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HL105B HLC2000

W1 W 1400 2000 

Q l/min 5.5 6.7

P  2 bar 105 150

P1 bar 4 4

IP IP IPX5 IPX5

T1 ºC 5-50 5-50

M kg 5.8 12.9

ahw

2m/s <2.5 <2.5

LPA dB (A) 81 76

LWA dB (A) 96 93

2 UNE EN 60335-2-79:2009 Annex ZAA, K = 3 dBA (L , L )  K = 2,1 m/s (a )pA WA h

6.1.

HL2000
HL2200IND

HL2700IND

W1 W 2000 2500 

Q l/min 6.5 / 7 7.5

P  2 bar 150 160

P1 bar 4 4

IP IP IPX5 IPX5

T1 ºC 5-50 5-50

M kg 8.7 / 19.5 21.3

ahw

2m/s <2.5 <2.5

LPA dB (A) 78 79

LWA dB (A) 96 87

HL3000IND

3000

9
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4

IPX5

0-40

25
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El aparato ha sido diseñado para limpiar superficies y 
objetos en la intemperie, herramientas, vehículos y 
barcas. Con los accesorios especiales correspondientes 
pueden mezclarse los productos de limpieza 
recomendados por STAYER, desatascar cañerías, y 
desprender óxido o pintura. 
Este producto no es adecuado para un uso industrial. Su 
uso reglamentario implica además la utilización a una 
temperatura ambiente entre 5 °C y 50 °C.

Este manual incluye instrucciones sobre el 
montaje correcto y la utilización segura de 
las máquinas. Es muy importante leer 
minuciosamente estas instrucciones. 
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2. Instrucciones específicas de seguridad

¡Antes de ut i l izar  e l  aparato,  es 
imprescindible leer estas instrucciones y 
atenerse a ellas!

Antes de la puesta en marcha, lea las 
instrucciones de servicio de su aparato y 
preste especial  atención a estas 
instrucciones de seguridad. Guardar estas 
instrucciones de manejo en un lugar seguro 
para posteriores consultas.

Las señales de aviso e indicación que lleva el 
aparato suponen una información importante para 
utilizarlo sin peligro. Además de las indicaciones en 
las instrucciones de servicio, deberán respetarse 
las prescripciones generales de seguridad y 
prevención de accidentes. 

Máquina no apta para la conexión a la red de 
agua potable. 
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No dirigir nunca el chorro de 
agua  con t ra  pe rsonas ,  
animales, el propio aparato, o 
partes eléctricas. 

Conexión eléctrica

La tensión indicada en la placa de características deberá 
coincidir con la tensión de la fuente de energía empleada.
Clase de protección 1. Estos aparatos solamente deberán 
conectarse a fuentes de tensión con toma de tierra.

Conectar este aparato solamente a tomas de corriente 
protegidas por un fusible diferencial para una corriente de 
fuga de 30 mA. Los cables de prolongación, enchufes y 
empalmes deberán ser estancos al agua y aptos para su 
uso en la intemperie. 

CUIDADO. Los cables de prolongación no 
reglamentarios pueden resultar peligrosos. Jamás 
tocar el enchufe de red con las manos mojadas. 

No pasar por encima, ni aplastar, ni dar tirones del cable 
de red o de prolongación para no dañarlos. Proteger el 
cable del calor, del aceite y de las esquinas agudas.

El cable de prolongación debe tener la sección indicada 
en las instrucciones de servicio y debe estar protegido 
contra salpicaduras de agua. La conexión de empalme no 
deberá encontrarse en el agua.

Toma de agua

Observar las prescripciones de la empresa abastecedora 
de agua.
Los racores de todas las mangueras de conexión deberán 
ser estancos.
La manguera de alta presión no deberá estar dañada, ya 
que podría reventar. Es imprescindible sustituir de 
inmediato una manguera de alta presión dañada. 
Únicamente deberán utilizarse las mangueras y 
conexiones recomendadas por el fabricante.

Aplicación

 Antes de su utilización deberá inspeccionarse el aparato 
y los accesorios en cuanto a su estado reglamentario y 
seguridad de servicio. No deberán utilizarse si su estado 
no fuese correcto.
¡Jamás deberán aspirarse ácidos, disolventes puros o 
diluidos! Así como, p. ej., gasolina, diluyentes de pintura, o 
fueloil. Estos líquidos pulverizados son altamente 
inflamables, explosivos y venenosos. La acetona, los 
ácidos sin rebajar y los disolventes atacan a los 
materiales que constituyen el aparato. 
Al emplear el aparato en áreas de peligro (p. ej. en 
gasolineras) deberán respetarse las prescripciones de 
seguridad correspondientes. Está prohibida su 
operación en lugares con peligro de explosión.

!

El chorro a alta presión puede ser peligroso
si se aplica de forma incorrecta.!



3.2. Montaje

Toma de agua
- Enroscar la pieza de conexión 7 a la toma de agua 
11.
- Conectar la manguera de agua (no se adjunta) a la 
toma de agua y al aparato. 

Conectar la manguera de alta presión y la 
pulverizadora.
- Enroscar firmemente la manguera de alta presión 6 
en el racor de conexión 12.
- Inserte el tubo de presión para chorro en abanico 4 
en la pulverizadora 3. Enclave el tubo de presión 
girándolo 90°, sin forzarlo, en el sentido de las 
agujas del reloj.

3.3. Conexión a la Red Eléctrica

Esta máquina debe conectarse a una toma de corriente 
provista de un conductor de protección. La tensión de 
alimentación deberá ser de 230 V ac, 50 Hz (para países 
no pertenecientes a la CE 220 V ó 240 V según la 
ejecución). Emplear solamente cables de prolongación 
homologados. Informaciones al respecto las podrá 
conseguir en su servicio técnico autorizado habitual. Si se 
precisa un cable de prolongación para trabajar con la 
limpiadora a alta presión, deben emplearse cables de la 
siguiente sección:

 1, 5 mm2 hasta una longitud máx. de 20 m
 2,5 mm2 hasta una longitud máx. de 50 m

 Observación! al utilizar un cable de prolongación, 
éste deberá disponer de un  conductor de protección 
tal como se describe en las prescripciones de 
seguridad, conectado a través del enchufe con el 
conductor de protección de su instalación eléctrica. 
En caso de duda, pregunte a un profesional 
electricista o a su servicio STAYER habitual. 

CUIDADO. Los cables de prolongación no 
reglamentarios pueden resultar peligrosos. Los 
cables de prolongación, enchufes y empalmes 
deberán ser estancos al agua y aptos para su uso en la 
intemperie.

Los conectores de empalme de los cables deberán estar 
secos y no deberán tocar el suelo. Para incrementar la 
seguridad eléctrica, utilizar un fusible diferencial (RCD) 
para corrientes de fuga máximas de 30 mA. Debe 
verificarse el funcionamiento correcto de este fusible 
diferencial antes de cada utilización. 
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El gatillo de las pulverizadoras no deberá bloquearse en 
la posición “ON” durante el servicio. 
Si fuese preciso, ponerse una vestimenta adecuada 
para protegerse de las salpicaduras de agua. 
Para evitar deterioros en neumáticos o válvulas, orientar 
el chorro de alta presión contra ellos manteniendo una 
distancia mínima de 30 cm. Un indicio de deterioro es la 
decoloración del neumático. Un neumático o válvula 
deteriorados pueden suponer un peligro de muerte. 
No aplicar el chorro a presión contra materiales que 
contengan amianto u otros materiales nocivos para la 
salud.
Aplicar solamente productos de limpieza autorizados 
por el fabricante.
No usar los productos de limpieza recomendados, sin 
rebajarlos. Estos productos no incorporan ácidos, 
bases, ni materiales que dañen al medio ambiente. 
Recomendamos guardar los productos de limpieza en 
un lugar inaccesible para los niños. En caso de contacto 
con los ojos, aclarar los inmediatamente con agua 
abundante; en caso de ingest ión consulte 
inmediatamente a un médico.

Manejo
El usuario del aparato solamente deberá utilizarlo de 
forma reglamentaria. Deberán tenerse en cuenta las 
circunstancias locales. Al trabajar deberá prestarse 
especial atención a otras personas, y muy 
especialmente a los niños.
No utilice el aparato encontrándose cerca otras 
personas, a no ser que lleven puesto un equipo de 
protección.
No dirija el chorro de agua contra Vd. mismo ni contra 
otras personas para limpiar su vestimenta o calzado .El 
aparato deberá ser utilizado solamente por personas 
que hayan sido instruidas en su manejo, o por aquellas 
que puedan demostrar su capacidad para manejarlo. El 
aparato no deberá operarse por niños o menores de 
edad.
Jamás dejar el aparato sólo con el motor en 
funcionamiento. 
El chorro de agua expelido provoca una fuerza retro 
propulsora. Por ello, debe sujetarse firmemente la 
empuñadura de la pistola y la lanza. 

Mantenimiento
Extraer el enchufe de red de la toma de corriente: 
- Siempre que deje el aparato solo 
- Antes de comprobar, limpiar y manipular en el aparato 
Las reparaciones deberán realizarse solamente por un 
taller de servicio de la marca STAYER. 

3. Instrucciones de Puesta en Servicio

3.1. Colocación o fijación de la maquina

El aparato deberá colocarse sobre una base firme.
Usar exclusivamente los productos de limpieza 
recomendados por el fabricante, y observar las 
indicaciones de aplicación y eliminación, y las 
advertencias del fabricante.
Todas las partes portadoras de tensión situadas en la 
zona de trabajo, deberán protegerse contra 
salpicaduras de agua.

! Para su seguridad es necesario conectar el 
enchufe de la máquina al cable de 
prolongación. La toma de corriente del cable 
de prolongación debe estar protegida contra 

salpicaduras de agua y debe ser, o ir revestida, de 
caucho. Los cables de prolongación deben 
utilizarse con un seguro contra tracción. Un cable de 
conexión defectuoso deberá repararse únicamente 
en un taller de servicio autorizado STAYER.



3.4. Descripción Ilustrada
 
1   Bloqueador de conexión del gatillo 
2   Gatillo
3   Pulverizadora 
4   Tubo de presión para chorro en abanico 
5   Interruptor de red 
6   Manguera de entrada agua 
7   Pieza de conexión agua
8   Tobera con botella para detergente
9   Tubo de presión para chorro rotativo 
10   Depósito de detergente
11   Toma de salida de agua
12   Racor de conexiones
13   Filtro

4. Instrucciones de Funcionamiento

4.1. Colocación y Pruebas

Cerciórese de que el interruptor de red se encuentre en 
la posición      y conecte el aparato a la toma de 
corriente. 

Abrir la llave de agua. 
Accionar el bloqueo de conexión 1 para desenclavar el 
gatillo 2. Presionar a fondo el gatillo 2 hasta que el chorro 
de agua sea uniforme y haya salido todo el aire del 
aparato y de la manguera de alta presión. 
Soltar el gatillo 2. Accionar el bloqueo de conexión 1.

Pulsar la tecla           del interruptor de red 5.

Orientar hacia abajo la pulverizadora 3. Presionar el 
bloqueador de conexión para poder accionar el gatillo 2. 
Presionar a fondo el gatillo 2.

Desconexión
Soltar el gatillo 2. Accionar el bloqueador de conexión. 
Con ello se bloquea la pulverizadora evitando así un 
accionamiento accidental. Pulsar la tecla    del 
interruptor de red 5.

Cerrar la llave de agua. Extraer el enchufe de la toma de 
corriente. Accionar el bloqueo de conexión 1 para 
desenclavar el gatillo 2. Presionar a fondo el gatillo 2 
hasta haber compensado la presión de agua del 
aparato. Soltar el gatillo 2. Accionar el bloqueo de 
conexión 1.
Desmontar la manguera de agua del aparato y de la 
toma de agua.

Operaciones de ajuste
Tubo de presión para chorro en abanico
Para abrir y cerrar el ángulo del chorro en abanico, girar 
el anillo anterior del tubo de presión.

4.2.Instrucciones generales de uso

Generalidades
Observe que la máquina esté colocada sobre un plano 
firme. No tire de la manguera de alta presión para tratar de 
alcanzar un punto alejado ni para arrastrar el aparato. 
Éste podría llegar a caerse. 
No doble la manguera de alta presión, ni pase por encima 
de ella con las ruedas de un vehículo. Proteja la manguera 
de alta presión de las esquinas afiladas. Para el lavado de 
coches no deberá emplearse el tubo de presión para 
chorro rotativo.

 Empleo de productos de limpieza

Usar exclusivamente productos de limpieza 
homologados. Los productos de limpieza 
inadecuados pueden perjudicar al aparato y a los 
objetos tratados. 
Rellenar detergente en el depósito 10 y diluirlo en la 
manera recomendada previamente. 
Para pulverizar detergentes colocar la tobera de chorro en 
abanico en la posición de baja presión.
Con el fin de no sobrecargar el medio ambiente, 
recomendamos hacer uso moderado de los productos de 
limpieza. Observar las indicaciones en el depósito para 
rebajar los productos.

Método de limpieza recomendado
Paso 1: Disolver la suciedad 
Pulverizar el producto de limpieza en cantidad moderada 
y dejarlo actuar breve tiempo.
Paso 2: Eliminar la suciedad
Eliminar la suciedad ablandada con alta presión.

Observación! al limpiar superficies verticales 
comenzar a aplicar desde abajo los productos de 
limpieza y continuar trabajando hacia arriba. 
Enjuagar procediendo desde arriba hacia abajo.

5. Instrucciones de Mantenimiento y Servicio

5.1. Limpieza, Mantenimiento, Lubricación, 
Afilados

¡Atención! Antes de llevar a cabo trabajos de 
mantenimiento o limpieza deberá desconectarse el 
aparato y extraer el enchufe de red. Lo mismo deberá 
realizarse en caso de que se dañe, corte, o enrede el 
cable de alimentación.

Limpieza y control del filtro
Desmonte el adaptador 7 en la entrada de agua y saque el 
filtro 13. Enjuagar el filtro y volverlo a montar. Sustituir el 
filtro si estuviese dañado.

Jamás deberá usarse la limpiadora de alta presión sin el 
filtro o si éste estuviese defectuoso.
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! La hidrolimpiadora no entregará presión si la 
lanza no está bien regulada. Use las dos manos 
para regular la apertura y presión del chorro de 
agua. Refiérase al manual de usuario para 
cualquier instrucción de uso y ajuste.

! Si la máquina presenta mal aspecto o le faltan 
piezas no la conecte y llevela al servicio 
técnico.
No use la máquina sin comprender y aplicar 
este manual.



Mantenimiento

Observación! Efectúe periódicamente los 
siguientes trabajos de mantenimiento para asegurar 
una utilización prolongada y fiable del aparato. 

Inspeccionar periódicamente el aparato en cuanto a 
daños manifiestos, como piezas sueltas, desgastadas o 
dañadas. Cerciorarse de que las cubiertas y dispositivos 
protectores estén intactos y correctamente montados. 
Antes de aplicar la limpiadora de alta presión, repararla o 
efectuar los trabajos de mantenimiento necesarios.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y 
control la limpiadora de alta presión llegase a averiarse, 
deberá encargarse su reparación a un servicio técnico 
autorizado para aparatos para jardinería STAYER.

Protección del medio ambiente

Los productos químicos contaminantes no deberán 
acceder al suelo, aguas subterráneas, estanques, ríos, 
etc. Al aplicar productos de limpieza observar las 
indicaciones en el embalaje, y atenerse estrictamente a 
la concentración prescrita. 
Al limpiar vehículos motorizados observar las 
prescripciones locales: es imprescindible evitar que el 
aceite desprendido contamine las aguas subterráneas.

Eliminación

Es obligatorio que las herramientas eléctricas, 
accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente.

Sólo para los países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea 2012/19/UE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos 
inservibles, tras su transposición en ley 
nacional, deberán acumularse por separado 
las herramientas eléctricas para ser 
sometidas a un reciclaje ecológico.

Reservado el derecho de modificación.

5.2. Servicio de Reparación 

El servicio técnico le asesorará en las consultas que 
pueda Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento de 
su producto, así como sobre piezas de recambio. Los 
dibujos de despiece e informaciones sobre las piezas de 
recambio las podrá obtener también en internet bajo:
info@grupostayer.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará 
gustosamente en cuanto a la adquisición, aplicación y 
ajuste de los productos y accesorios.

Lista de piezas reemplazables / T1 (pág 5)

La tabla anexa muestra ciertos síntomas de fallo y la 
forma de subsanarlos en caso de presentarse anomalías 
en su máquina. Si ello no le ayudase a localizar el 
problema, diríjase un taller de servicio. 

5.3. Garantía

Tarjeta de Garantía
Entre los documentos que forman parte del presente 
equipo encontrará la tarjeta de garantía. Deberá rellenar 
completamente la tarjeta de garantía aplicando a esta 
copia del ticket de compra o factura y entregarla a su 
revendedor a cambio del correspondiente acuse de 
recibo.

¡Nota! Si faltara esta tarjeta pídasela de inmediato  a 
su revendedor. 

La garantía se limita únicamente a los defectos de 
fabricación o de mecanizado y cesa cuando las piezas 
hayan sido desmontadas, manipuladas o reparadas fuera 
de la fábrica.

6. Normativa

6.1. Características Técnicas

Estos datos son válidos para tensiones nominales de [U]  
230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz.  Los  valores 
pueden variar si la tensión  fuese inferior, y en las 
ejecuciones específicas para ciertos países. Preste 
atención al nº de artículo en la placa de características de 
su aparato, ya que las denominaciones comerciales de 
algunos aparatos pueden variar.

Reservados los derechos a modificaciones 
relacionadas con el avance técnico

W = Potencia nominal absorbida 1  

Q = Caudal máximo 
P  = Presión máxima2

P1  = Flujo de agua
IP = Indice de protección
T  = Temperatura de agua1

M = Masa
a = Aceleración evaluada típicamente en la zona      hw 

mano/brazo
AL   = Nivel de presión acústicaP

L   = Nivel de potencia acústicaWA

El nivel acústico durante los trabajos puede sobrepasar 
los 95 dB(A).

4

ESPAÑOL

4

! Antes de cualquier manipulación en el aparato, 
extraer el enchufe de red, y desconectar la 
toma de agua.

! Antes de proceder a la investigación de averías 
desconectar el aparato y extraer el enchufe de 
la red.
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Accesorios especiales y piezas de repuesto
Únicamente deberán usarse accesorios especiales y piezas de repuesto homologadas por STAYER. Solamente los 
accesorios y piezas de repuesto originales aseguran un servicio fiable del aparato.

Síntomas Posible causa Solución

El motor no funciona - No se ha conectado el enchufe
- Toma de corriente defectuosa
- El fusible se ha fundido
- Cable de prolongación defectuoso

- Se ha activado la protección del motor
-Congelado

- Conectar el enchufe
- Emplear otra toma de corriente
- Cambiar el fusible
- Probar nuevamente sin los cables de 
prolongación
- Dejar que el motor se enfríe unos 5 minutos. 
- Descongelar la bomba, la manguera, o los 
accesorios

El motor se detiene - El fusible se ha fundido
- Tensión de red incorrecta

- Se ha activado la protección del motor

- Sustituir el fusible
- Controlar la tensión de red y verificar que 
coincida con aquella indicada en la placa de 
características
- Dejar que el motor se enfríe unos 5 minutos.

El fusible se dispara Fusible para una corriente demasiado baja Conectarla a una toma dotada de un fusible 
adecuado a la potencia de la limpiadora de alta 
presión

Presión de trabajo excesiva Tobera parcialmente obstruida Desatascar la tobera

Presión intermitente - Aire en la manguera de agua o bomba

- Abastecimiento de agua deficiente

- Filtro de agua obstruido
- Manguera de agua aplastada o doblada
- Manguera de alta presión demasiado larga

- Desconectar la limpiadora de alta presión y 
dejarla funcionar con la pulverizadora y la llave 
de agua abierta, hasta conseguir una presión 
de trabajo uniforme.
- Cerciorarse de que la conexión de agua 
corresponda a las indicaciones en los datos 
técnicos. No deberán utilizarse mangueras 
cuyo diámetro sea inferior a 1/2" Ø 13 mm.
- Limpiar el filtro de agua.
- Tender derecha la manguera de agua
- Desmontar la prolongación para la manguera 
de alta presión; la longitud máx. de la 
manguera de agua es de 7 m

Presión uniforme, pero demasiado baja
Observación! algún accesorio provoca una 
caída de presión excesiva.

- Tobera desgastada
- Válvulas de arranque/detención desgastadas

- Sustituir la tobera
- Accionar rápidamente el gatillo 5 veces 
consecutivas

El motor funciona, pero no se genera presión - No se ha conectado el agua
- Filtro obstruido
- Tobera obstruida

- Conectar el agua
- Limpiar el filtro
- Desatascar la tobera

La limpiadora de alta presión se pone a 
funcionar fortuitamente

Bomba o pulverizador con fugas Dirigirse a un servicio técnico autorizado 
STAYER

La máquina tiene fugas La bomba tiene fugas Es admisible una cantidad de 6 gotas por 
minuto. Si la fuga fuese mayor, acuda a un 
servicio técnico autorizado STAYER.

Tabla de piezas reemplazables / T1

Ramiro de la Fuente
Director Manager

CERTIFICA

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto 
descrito bajo “Datos técnicos” está en conformidad con las 
normas o documentos normalizados siguientes:
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 de acuerdo con las regulaciones 2006/42/CE, 
2014/30/EU, 2011/65/EU.
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    Calle Sierra de Cazorla, 7
  Área Empresarial Andalucía  - Sector 1 
  28320 PINTO (MADRID)                   
  Tel.: +34 902 91 86 81
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La macchina è idonea per pulire superfici, oggetti in 
ambienti esterni, utensili, veicoli e barche. Utilizzando 
relativi accessori è possibile aggiungere detergenti 
esplicitamente ammessi dalla STAYER che sono adatti 
per liberare tubi di scarico intasati oppure per eliminare 
ruggine e verniciature. Questo prodotto non è adatto per 
essere utilizzato a livello industriale.
L’uso corretto si riferisce ad una temperatura ambientale 
tra  5 °C y 50 °C.

Il presente manuale fornisce le istruzioni 
per un corretto assemblaggio ed un utilizzo 
sicuro della Vostra macchina. Leggere 
attentamente tali istruzioni.
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2. Di sicurezza specifiche

È assolutamente importante leggere le 
presenti istruzioni prima di utilizzare la 
macchina e rispettarle!

Prima della messa in esercizio della Vostra 
macchina, leggere le presenti istruzioni per 
la sicurezza e osservarle con particolare 
cura. Conservare in luogo sicuro il presente 
manuale di istruzioni d’uso per ogni 
necessità futura. 

Le targhette di avviso e di segnalazione applicate 
alla macchina danno importanti indicazioni volte ad 
assicurarne un esercizio senza pericoli. 

Oltre alle indicazioni contenute nelle istruzioni di 
esercizio devono essere rispettate anche le vigenti 
norme  genera l i  l oca l i  d i  s i curezza  ed  
antinfortunistiche.

Macchina non idonea ad essere collegata 
alla rete di acqua potabile.

Mai dirigere il getto d’acqua su 
persone, su animali, sulla macchina 
e neppure su componenti elettriche.

Collegamento all’alimentazione elettrica

La tensione riportata sulla targhetta di costruzione della 
macchina deve corrispondere alla tensione della rete 
elettrica di alimentazione.
Macchine della classe di protezione 1. Possono essere 
collegate esclusivamente a sorgenti di corrente messe 
correttamente a massa.

Di collegare questa macchina soltanto ad una presa per la 
corrente che sia assicurata con un interruttore di sicurezza 
per correnti di guasto con 30 mA.
I cavi di prolunga, le spine ed i raccordi devono essere di 
tipo impermeabile all’acqua e devono essere omologati 
per l’uso in ambienti esterni. 

ATTENZIONE. Cavi di prolunga che non siano 
conformi alle norme possono essere pericolosi. Mai 
afferrare la spina di rete con mani bagnate.

Non passare con veicoli sul cavo di collegamento di rete 
oppure sul cavo di prolunga, non schiacciarli, né sottoporli 
a strappi perché potrebbero subire dei danni. Proteggere il 
cavo della corrente da calore troppo forte, da olio e da 
spigoli taglienti.

Il cavo di prolunga deve avere la sezione riportata nelle 
Istruzioni di servizio e deve essere protetto contro gli 
spruzzi dell’acqua. Evitare che il collegamento a spina 
venga a trovarsi in acqua.

Attacco dell'acqua

Rispettare le prescrizioni del Vostro Ente locale addetto 
all’erogazione dell’acqua.
I collegamenti a vite di tutti i tubi di collegamento devono 
essere a perfetta tenuta ermetica.
Il tubo flessibile alta pressione deve essere perfettamente 
intatto (pericolo che scoppi). Sostituire immediatamente 
un tubo flessibile alta pressione danneggiato. Possono 
essere utilizzati esclusivamente tubi e raccordi consigliati 
dal produttore.

Impiego

Prima di utilizzare la macchina con gli accessori se ne 
deve controllare il perfetto stato e la sicurezza di 
funzionamento. La macchina non può essere utilizzata se 
il suo stato generale non dovesse risultare essere 
perfetto.
Non aspirare mai liquidi che contengono solventi né acidi 
non diluiti e neppure solventi! Tra questi rientra p. es. la 
benzina, diluente per colori oppure olio combustibile.

!

Mai dirigere il getto d’acqua su persone, su
animali, sulla macchina e neppure su 
componenti elettriche.

!
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3. Istruzioni per la messa in

3.1. Il posizionamento e fissaggio della macchina

La macchina deve avere una base stabile e resistente.
Utilizzare esclusivamente detergenti consigliati dalla casa 
costruttrice della macchina e rispettare le istruzioni del 
produttore relative all’applicazione ed allo smaltimento. 
Tutte le parti conduttrici di corrente nella zona di 
operazione devono essere protette contro gli spruzzi 
dell’acqua.

3.2. Montaggio

Attacco dell'acqua
- Avvitare il raccordo di collegamento 7 all’attacco 
dell’acqua 11.
- Collegare il tubo flessibile dell’acqua (non 
compreso nella consegna) con l’attacco dell’acqua e
con la macchina.

C o l l e g a m e n t o  t u b o  f l e s s i b i l e  a l t a  
pressione/pistola a spruzzo
- Avvitare bene il tubo flessibile alta pressione 6 sul 
raccordo di collegamento 12.
- Applicare il tubo di condotta forzata con getto a 
ventaglio 4 nella pistola a spruzzo 3. Esercitando una 
leggera pressione, ruotare il tubo di condotta forzata 
con getto a ventaglio di 90° in censo orario per 
bloccarlo.

3.3. Connessione alla rete

La Vostra macchina deve obbligatoriamente essere 
provvista di un collegamento messa a terra. La tensione
d’esercizio è di 230 V ac, 50 Hz (per Paesi non 
appartenenti alla CE 220 V, 240 V a seconda del modello). 
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga esplicitamente 
ammessi. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al Punto di 
Assistenza Clienti competente per la Vostra zona.
Quando con l’idropulitrice si voglia utilizzare un cavo di 
prolunga è necessario ricorrere alle seguenti sezioni 
conduttrici:

 1, 5 mm2 fino a max. 20 m lunghezza
 2,5 mm2 fino a max. 50 m lunghezza

 Avvertenza: Se si utilizza un cavo di prolunga è 
necessario che questo - come già prescritto in 
precedenza nelle prescrizioni relative alla sicurezza - 
abbia un conduttore di protezione che attraverso la 
spina sia collegato con il conduttore di protezione del 
Vostro impianto elettrico.  
In casi dubbi, rivolgersi ad un elettricista 
professionista oppure alla più vicina rappresentanza 
STAYER Service.

ATTENZIONE: Cavi di prolunga che non siano 
conformi alle norme possono essere pericolosi. I cavi 
di prolunga, le spine ed i raccordi devono essere di 
tipo impermeabile all’acqua e devono essere 
omologati per l’uso in ambienti esterni.

Il prodotto nebulizzato è altamente infiammabile, 
esplosivo e velenoso. Altrettanto vale per l’acetone, acidi 
non diluiti e solventi che risultano essere tutti aggressivi 
per i materiali utilizzati per la costruzione della macchina.
In caso di utilizzo della macchina in zone pericolose 
(p.es. distributori di benzina) devono essere rispettate le 
rispettive norme di sicurezza. È proibito utilizzare la 
macchina in locali soggetti al pericolo di esplosioni.

La levetta di disinnesto della pistola a spruzzo non può 
essere bloccata in posizione «ON» quando la macchina 
è in esercizio.
In caso di necessità, portare abbigliamento protettivo 
idoneo per proteggersi dall’acqua che spruzza indietro 
verso l’operatore dopo l’impatto su oggetti.
Per evitare danni causati dal getto ad alta pressione, 
pulire pneumatici per veicoli/valvole esclusivamente 
mantenendo una distanza minima di 30 cm.
È proibito spruzzare materiali contenenti amianto ed altri 
materiali che contengano sostanze nocive per la salute.
Utilizzare esclusivamente detergenti che sono ammessi 
dalla casa costruttrice della macchina.
Utilizzare i detergenti consigliati senza diluirli. I prodotti 
sono sicuri in quanto non contengono acidi, né soluzioni 
saline e neppure sostanze nocive all’ambiente. 
Consigliamo di conservare i detergenti in luoghi non 
accessibili a bambini. In caso che il detergente entri in 
contatto con gli occhi, sciacquare con cura con acqua 
pulita; in caso che venisse ingoiato, consultare 
immediatamente un medico.

Comando
La persona che usa la macchina può utilizzarla 
esclusivamente in modo conforme alle norme d’uso. 
Tenere sempre presente le specifiche caratteristiche 
locali. Durante la fase operativa, stare sempre attenti ad 
altre persone ed in modo particolare a bambini. Non 
utilizzare la macchina nelle vicinanze di persone che non 
indossino abbigliamento protettivo idoneo. Non dirigere 
il getto d’acqua verso sé stessi oppure verso altre 
persone per pulire indumenti oppure scarpe.

La macchina può essere utilizzata soltanto da persone 
precedentemente istruite nell’uso e nel trattamento della 
macchina oppure da persone che possono dimostrare di 
essere in grado di operare con la macchina. La macchina 
non può essere utilizzata da bambini e neppure da 
ragazzi. Mai lasciare la macchina senza custodia 
quando il motore è ancora in moto.

La potenza del getto d’acqua provoca una forza 
repulsiva alla pistola a spruzzo. Per questo motivo, 
tenere saldamente l’impugnatura pistola e la lancia.

Manutenzione
Estrarre la spina dalla presa: 
- Ogniqualvolta si lascia la macchina incustodita 
- Prima di interventi di controllo, di pulizia e di lavori alla 
macchina. 

Ogni tipo di lavori di riparazione può essere eseguito 
esclusivamente da Officine Servizio Clienti STAYER 
autorizzate.
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!

Gli allacciamenti dei cavi devono essere asciutti e non 
devono poggiare per terra. Per una maggiore sicurezza, 
usare un dispositivo di protezione dalla corrente residua 
(RCD) con una corrente di apertura non superiore ai 30 
mA. Controllare sempre tale dispositivo ogni volta che si 
usa la macchina.

3.4. Descrizione Illustrated
 
1   Pulsante di sicurezza per il grilletto
2   Grilletto
3   Pistola a spruzzo
4   Tubo di condotta forzata getto a ventaglio
5   Interruttore di rete
6   Tubo di alimentazione dell'acqua.
7   Raccordo di collegamento
8   Bocchetta per detergente con bottiglia
9   Tubo di condotta forzata a getto a rotazione
10   Serbatoio per detergente
11   Prendere uscita dell'acqua.
12   Connessioni raccordo
13   Filtro

4. Istruzioni per l'uso

Se la macchina sembra scadente o mancano delle 
parti, non collegarla e portarla al servizio tecnico.
Non usare la macchina senza comprendere e 
applicare questo manuale.

4.1. Il posizionamento e test

Accertarsi che l’interruttore di rete si trovi in posizione            
        e collegare la macchina alla presa di alimentazione.

Aprire il rubinetto dell’acqua. 
Premere il pulsante di sicurezza 1 per liberare il grilletto 
2. Premere completamente il grilletto 2 fino a quando 
l’acqua arriva a fuoriuscire uniformemente e non si abbia 
più aria nella macchina e neppure nel tubo flessibile alta 
pressione. Rilasciare il grilletto 2. Premere il pulsante di 
sicurezza 1. 
Premere il tasto           dell’interruttore di rete 5.
Puntare la pistola a spruzzo 3 verso il basso. Premere il 
pulsante di sicurezza per liberare il grilletto 2. Premere 
completamente il grilletto 2.

Arrestare
Rilasciare il grilletto 2. Premere il pulsante di sicurezza. 
La pistola a spruzzo è dunque bloccata e non può essere 
attivata inavvertitamente. 

Premere il tasto          dell’interruttore di rete 5

Chiudere il rubinetto dell’acqua. Estrarre dalla presa la 
spina dell’allacciamento alla rete. Premere il pulsante di 
sicurezza 1 per liberare il grilletto 2. Premere 
completamente il grilletto 2 fino a quando nella macchina 
non ci sarà più nessuna pressione dell’acqua. Rilasciare il 
grilletto 2. Premere il pulsante di sicurezza 1.
Rimuovere il tubo flessibile dell’acqua dalla macchina e 
dall’attacco dell’acqua.

Fine-tuning
Tubo di condotta forzata getto a ventaglio 
Per modificare il getto dal ventaglio a quello puntuale e 
viceversa, ruotare l’anello anteriore del tubo di condotta 
forzata con getto a ventaglio.

4.2. Istruzioni d'uso

Informazioni generali
Accertarsi che la macchina poggi su una base piana. 
Non andare troppo in avanti con il tubo flessibile alta 
pressione oppure non tirare la macchina tramite il tubo. In 
caso contrario potrebbe capitare che la posizione della 
macchina non è più sicura e che possa cadere.
Non piegare il tubo flessibile alta pressione e non passarvi 
sopra con un veicolo. Evitare che il tubo flessibile alta 
pressione arrivi a toccare spigoli taglienti oppure angoli. 
Non utilizzare il tubo di condotta forzata con getto a 
rotazione per lavare la macchina.

 Lavorare con detergenti

Utilizzare esclusivamente detergenti che siano 
espressamente permessi. Detergenti non adatti 
possono arrecare danni sia alla macchina che agli 
oggetti sottoposti alle operazioni di pulizia.

Riempire con detergente il serbatoio per detergente 10 
avendo cura di diluirlo prima secondo le relative 
indicazioni.
Per spruzzare detergente, mettere la lancia per getto a 
ventaglio sulla posizione di bassa pressione.
In conformità con le esigenze di ecologia ambientale, 
consigliamo di usare con parsimonia detergenti. 
Osservare le raccomandazioni relative ai rapporti di 
diluizione applicate sul contenitore.

Metodo di pulizia consigliato

Passo 1: ammorbidire lo sporco 
Spruzzare in modo economico il detergente e lasciar agire 
per breve tempo.

Passo 2: rimuovere lo sporco
Operando con il getto ad alta pressione, rimuovere lo 
sporco precedentemente staccato.

Avvertenza: In caso di operazioni di pulizia di 
superfici perpendicolari, iniziare a pulire nella parte 
inferiore con il detergente e procedere man mano 
verso l’alto. Quando si lava, operare sempre dall’alto 
verso il basso.
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! Per la Vostra sicurezza è necessario che la 
spina applicata alla macchina sia collegata al 
cavo di prolunga. Il raccordo del cavo di 
prolunga deve essere protetto contro gli 

spruzzi dell’acqua, deve essere di gomma oppure 
essere coperto da gomma. Il cavo di prolunga deve 
essere usato con un dispositivo di scarico della 
trazione. Un cavo di collegamento danneggiato può 
essere riparato esclusivamente presso uno dei 
centri autorizzati per il Servizio Tecnico STAYER.



Conformemente alla norma della direttiva UE 
2012/19 sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE) ed all'attuazione del 
recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili diventati inservibili devono 
essere raccolti separatamente ed essere 
inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

5.2. Servizio di riparazione 

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande 
relative alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro 
prodotto nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni 
in vista esplosa ed informazioni relative alle parti di 
r icambio  sono consu l tab i l i  anche su l  s i to :  
info@grupostayer.com

Il nostro team di consulenti tecnici saranno lieti di guida 
per l'attuazione di acquisizione e adattamento di prodotti e 
accessori.

Elenco dei componenti sostituibili / T1 (pág 11)

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le 
azioni da intraprendere se la Vostra macchina non 
dovesse funzionare correttamente. Qualora non si 
riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi
al rivenditore.

5.3. Garanzia

Carta di garanzia
Tra i documenti che formano parte della presente 
attrezzatura troverà la carta della garanzia. Dovrà 
riempire completamente la carta della garanzia 
applicando alla medesima la copia del  ticket d'acquisto o 
la  fattura e consegnarla al suo rivenditore a cambio della 
corrispondente ricevuta di ritorno. 

¡Nota! Se mancasse questa tessera, la chieda 
immediatamente al suo rivenditore. 

La garanzia si limita unicamente ai difetti di fabbricazione 
o di meccanizzato e cessa quando i pezzi siano stati 
smontati, manipolati o riparati fuori dalla fabbrica.

6. Normative

6.1. Dati tecnici

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. In caso di 
tensioni minori ed in caso di modelli  speciali a seconda 
dei Paesi, le caratteristiche riportate pos sono essere 
divergenti. Si prega di tenere presente il codice prodotto 
applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro 
elettroutensile. Le descrizioni commerciali di singoli 
elettroutensili possono variare.
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5. Manutenzione e assistenza Istruzioni

5.1.Pulizia, manutenzione, lubrificazione, Sharp

Attenzione! Disinserire la macchina ed
estrarre la spina dalla presa di alimentazione
della corrente prima di passare ad eseguire lavori
di manutenzione e di pulizia. Lo stesso
vale quando il cavo della corrente dovesse essere
danneggiato, tagliato oppure anche aggrovigliato.

Pulire/controllare il filtro

Rimuovere l’adattatore 7 all’attacco dell’acqua ed 
estrarre il filtro 13. Lavare il filtro e riapplicarlo di nuovo. 
Sostituire un filtro danneggiato.

È vietato utilizzare l’idropulitrice quando manca il filtro 
oppure quando dovesse essere difettoso.

Manutenzione

Nota: Per garantire un funzionamento durevole ed 
affidabile, eseguire regolarmente le seguenti 
operazioni di manutenzione. 

Controllare regolarmente se la macchina abbia dei difetti 
visibili come per esempio fissaggi liberi e componenti 
usurati oppure danneggiati. Controllare se i coperchi ed i 
dispositivi di protezione sono intatti e se sono stati 
montati correttamente. Riparazioni necessarie oppure 
lavori di manutenzione devono essere eseguiti prima di 
cominciare ad usare la idropulitrice.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e 
di controllo la idropulitrice dovesse guastarsi, la 
riparazione va fatta effettuare da un punto di assistenza 
autorizzato per le macchine da giardinaggio STAYER.

Misure ecologiche

Evitare che prodotti chimici non ecologici possano 
andare a finire per terra, nelle falde acquifere, in ruscelli, 
f iumi ecc. Uti l izzando detergenti, r ispettare 
meticolosamente le indicazioni riportate sull’imballaggio 
ed attenersi alla prescritta concentrazione.
Pulendo macchine a motore, rispettare le vigenti 
prescrizioni locali: Bisogna assolutamente evitare che 
pulendo con l’acqua a pressione, l’olio possa andare a 
finire nelle falde acquifere.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente pistola 
a spruzzo, unità elettrica, accessori ed imballaggi 
scartati.

Solo per i Paesi della CE:
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti 
domestici!

! Prima di qualunque intervento alla macchina, 
estrarre la spina dalla presa di rete e staccare il 
collegamento per l’alimentazione dell’acqua.

! Spegnere la macchina e staccare la spina dalla 
presa di alimentazione prima di iniziare con la 
ricerca della causa del guasto.



Ci riserviamo il diritto di modificare i progressi 
tecnici relativi alla

W = Potenza nominale 1  

Q = Portata massima 
P  = Massima pressione2

P1  = Pressione massima Water Supply
IP = Indice di protezione
T  = Temperatura dell'acqua1

M = Massa
a = Accelerazionehw 

AL   = Livello di pressione sonoraP

L   = Livello di potenza sonoraWA

Il livello di rumore durante il lavoro può superare 95 
dB(A).

6.2. Declaración de Conformidad CE

Il sottoscritto: STAYER IBÉRICA, S.A.
  
Con indirizzo a: 
    Calle Sierra de Cazorla, 7
  Área Empresarial Andalucía  - Sector 1 
  28320 PINTO (MADRID)                   
  Tel.: +34 902 91 86 81 

CERTIFICA

Noi dichiariamo sotto la nostra unica e sola 
responsabilità che questo prodotto si trova in conformità 
con le norme o i documenti normalizzati seguenti: 
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 2006/42/CE,  in conformità con i regolamenti 
2014/30/EU, 2011/65/EU.

Ramiro de la Fuente

Direttore generale
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Accessori opzionali e parti di ricambio
Possono essere utilizzati soltanto accessori opzionali e parti di ricambio che siano espressamente approvate da STAYER. 
Accessori originali e pezzi di ricambio originali garantiscono un uso della macchina non soggetto a disturbi.

Problema Possibili cause Rimedi

Il motore non funziona - La spina non è collegata
- Presa difettosa
- Fusibile difettoso/bruciato
- Cavo di prolunga danneggiato
- La protezione motore è scattata
- Ghiacciato

- Collegare la spina
- Provare un’altra presa
- Sostituire la valvola
- Tentare senza cavo di prolunga
- Aspettare che il motore si raffreddi 5 minuti.
- Far sgelare la pompa, il tubo dell’acqua oppure 
l’accessorio opzionale

Il motore resta fermo - Fusibile difettoso/bruciato
- La tensione di rete non è corretta

- La protezione motore è scattata

- Sostituire il fusibile
- Controllare tensione di rete che deve 
corrispondere alla indicazione riportata sulla 
targhetta di fabbricazione
- Aspettare che il motore si raffreddi 5 minuti

La sicurezza scatta La sicurezza è troppo debole Collegare ad un altro circuito elettrico che sia 
assicurato in modo corretto rispetto alla 
prestazione dell’idropulitrice

Pressione operativa troppo alta La lancia è in parte otturata Pulire la lancia

Pressione pulsante - Aria nel tubo flessibile dell’acqua oppure nella 
pompa

- L’alimentazione dell’acqua non è corretta 

- Il filtro dell’acqua è otturato
- Il tubo flessibile dell’acqua è schiacciato 
oppure piegato
- Il tubo flessibile alta pressione è troppo lungo

- Disinserire l’idropulitrice e lasciarla andare 
con la pistola a spruzzo aperta ed il rubinetto 
dell’acqua aperto fino a quando si raggiungerà 
una pressione operativa uniforme.
- Controllare se l'alimentazione acqua 
corrisponde ai dati riportati nella tabella dei dati 
tecnici. I più piccoli tubi dell'acqua che possono 
essere utilizzati hanno diametri da 1/2" oppure 
13 mm.
- Pulire il filtro dell’acqua.
- Posare il tubo flessibile dell’acqua in linea 
retta
- Togliere la prolunga del tubo flessibile alta 
pressione, mass. lunghezza del tubo 7 m

La pressione è uniforme ma insufficiente
Avvertenza: Determinati accessori provocano 
una bassa pressione

- Lancia usurata
- Valvola Avvio/Arresto usurata

- Sostituire la lancia
- Azionare velocemente il grilletto 5 volte 
consecutivamente

Il motore è in moto ma manca pressione 
operativa

- L’acqua non è collegata
- Il filtro è intasato
- La lancia è intasata

- Collegare l’acqua
- Pulire il filtro
- Pulire la lancia

L’idropulitrice si avvia da sola La pompa oppure la pistola a spruzzo non sono 
a tenuta ermetica

Rivolgersi ad un Servizio Clienti STAYER 
autorizzato

La macchina non è a tenuta stagna. La pompa non è a tenuta stagna Sono ammesse 6 gocce al minuto. In caso di 
perdite non normali ed eccessive, mettersi in 
contatto con il Centro di Assistenza autorizzato 
STAYER.

Parti sostituibili Tabella / T1
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The device has been designed to clean surfaces and 
objects in the elements, tools, vehicles and boats. With 
special accessories can be mixed for the cleaning 
products recommended by STAYER, unclogging pipes 
and loosen rust or paint.
This product is not suitable for industrial use. Regulatory 
use also involves the use at an ambient temperature 
between 5 ° C and 50 ° C.

This manual includes instructions on 
proper installation and safe use of 
machinery. It is very important to read 
carefully these instructions.
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2. Machine-specific Safety Warnings

Before start-up please read these instructions!

Before using the machine please read the 
operating instructions for your unit and 
comply in particular with these safety 
instructions. Please keep the instructions 
safe for later use.
The warning and information signs 
attached to the unit provide important 
information for safe operation.

Apart from the information in the operating 
instructions comply with the general safety 
regulations and regulations for the prevention of 
accidents.

Machine not suitable for connection to the 
potable water mains.

Never direct the water jet at 
people, animals, the unit or 
electric components.

Power suply

The voltage indicated on the rating plate must correspond 
to the voltage of the power source.
Class 1 units may only be connected to properly earthed 
power sources.

This equipment is only connected into a socket which is 
protected by a circuit-breaker that would be actuated by a 
30 mA residual current.  If an extension cord is used, the 
plug and socket must be of a water tight construction.

Warning. Inadequate extension cords can be 
dangerous. Never touch the mains plug with wet 
hands. 

Do not run over, crush or pull the power supply cable or 
extension lead, otherwise it may be damaged. Protect the 
cable from heat, oil and sharp edges.
The extension lead must have a cross section in 
accordance with the operating instructions and be 
protected against splashed water. The connection must 
not be in water.

Water connection

Comply with the regulations of your water supply 
company.
All connecting hoses must have properly sealed joints.
The high-pressure hose must not be damaged (danger of 
bursting). A damaged high-pressure hose must be 
replaced immediately. Only use hoses and connections 
recommended by the manufacturer.

Application

Before use, check that the unit and operating equipment 
are in perfect condition and are safe to operate. Do not use 
the unit if it is not in perfect condition.
Never draw in solvent-containing liquids, undiluted acids 
or solvents! This includes petrol, paint thinners heating oil. 
The sprayed vapour is highly flammable, explosive and 
toxic; also acetone, undiluted acids and solvents as these 
corrode the materials used on the unit.
The appropriate safety regulations must be observed 
when using the unit in dangerous area (e.g. petrol 
stations). It is forbidden to operate the unit in 
potentially explosive locations.

The gun trigger must not be jammed in the “ON” position 
during operation.
Suitable protective clothing must be worn if necessary to 
protect against splashing from some parts.
Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned from a 
minimum distance of 30 cm, otherwise the vehicle 
tyre/tyre valve could be damaged by the high-pressure jet. 
The first indication of this is a discoloration of the tyre. 
Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly 
dangerous.
Materials containing asbestos and other materials which
contain substances which are hazardous to your health
must not be sprayed.
Only use detergents which have been approved by the
manufacturer of the unit.

!

High pressure jets can be dangerous if 
subject to misuse.!
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Detergents must not be used undiluted. The products are 
safe to use as they contain no acids, alkalis or 
substances which are detrimental to the environment. 
We recommend that the detergents are kept out of the 
reach of children. If detergent comes into contact with the 
eyes wash immediately with plenty of water and if 
swallowed contact a doctor immediately.

Operation

The operator must use the unit in accordance with the 
regulations. He/she must take local conditions into 
account and be aware of other people, especially 
children, when operating the unit.
Do not use the appliance within the range of persons, 
unless they wear protective clothing.
Do not direct the jet against yourself or others in order to 
clean clothes or footwear.
The unit may only be used by authorised persons who 
have received training or have demonstrated their ability 
to operate the unit. The unit must not be operated by 
children or juveniles (danger of accidents due to 
incorrect use of the unit).
The unit must never be left unsupervised while the motor 
is running.
The water jet from the high-pressure nozzle produces a 
recoil on the gun. You should therefore hold the gun and 
spray lance firmly.

Maintenance

Remove the plug from the socket:
– whenever you leave the unit unattended for any period
– before checking, cleaning or working on the unit
Repairs may only be carried out by authorised STAYER 
Service Centres.

3. Machine-specific Safety Warnings

3.1. Placing or fixing the tool

The unit must be placed on solid base.
Only use detergents recommended by the manufacturer 
and comply with the application, disposal and warning 
instructions of the detergent manufacturers.
All current-conducting components in the working area 
must be protected against splashed water.

3.2. Assembling

Water connection
- Screw inlet connector 7 onto machine water inlet 
connection 11.
- Attach water supply hose (not supplied) to the mains 
water supply and machine.

Connecting high pressure water supply hose/nozzle
- Securely screw high pressure hose 6 onto machine at 
connection 12.
- Inserting the vario-jet/fan power lance 4 into the power 
gun 3. Depress and turn the vario-jet/fan power lance 90° 
clockwise to lock in place.

3.3. Electrical Connection

Your machine requires an earth connection. The operating 
voltage is 230 V ac, 50 Hz (for non-EU countries 220 V, 
240 V as applicable). Only use approved extension 
cables. Contact your STAYER Service Centre for details.
If you want to use an extension cable when operating your 
high pressure washer, only the following cable dimensions 
should be used:

1.5 mm2 – max length 20 m
2.5 mm2 – max length 50 m

Note! If an extension cable is used it must be earthed 
and connected through the plug to the earth cable of 
your supply network in accordance with prescribed 
safety regulations.
If in doubt contact a qualified electrician or the nearest
STAYER Service Centre.

WARNING! Inadequate extension cables can be 
dangerous. Extension cable, plug and socket must be 
of watertight construction and intended for outdoor 
use. Cable connections should be kept dry and off 
ground.
For increased electrical safety touse a Residual Current 
Device (RCD) with a tripping current of not more than 30 
mA. Always check your RCD every time you use it.

3.4. Illustrated description

1  Trigger safety lock
2  Trigger
3  Power gun
4  Vario-jet-fan power lance
5  Main switch
6  Water inlet hose
7  Inlet connector
8  Detergent nozzle and bottle
9  Roto power lance
10  Detergent Tank
11  Take water outlet
12  Fitting connections
13  Strainer

4. Operating instructions

If the machine looks bad or parts are missing, do 
not connect it and take it to the technical service.
Do not use the machine without understanding 
and applying this manual.

! For safety, it is essential that the mains plug 
attached to the product is fitted to the power 
supply cable. The couplings of connection 
leads must be protected against splashes and 

the coupling sockets on the leads must be made of 
rubber or coated with rubber. Fixing means for the 
connection leads must be used. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by a STAYER Service 
Centre.
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4.1. Placement and testing

Connect the product to the mains supply ensuring that 
the mains switch is in the        position.

Open water tap
Press the safety lock 1 to release the trigger 2. Fully 
press the trigger 2 until there is a constant flow of water to 
clear the air from the machine and water supply hose. 
Release trigger 2. Press the trigger safety lock 1.

Press button         on main switch 5.

Point the power gun 3 downwards. Press the trigger 
safety lock to release the trigger 2. Fully press the trigger 
2.

Stopping

Release trigger 2. Press the trigger safety lock. The 
power gun is now locked and can not be operated 
accidentally. Press button        on the main switch 5.

Close water tap. Unplug the machine from the electric
supply.
Press the trigger safety lock 1 to release the trigger 2. 
Fully press the trigger 2 until there is no more water 
pressure in the machine. Release trigger 2. Press the 
trigger safety lock 1.
Disconnect water supply hose from machine and water 
supply.

Fine-tuning operations

Vario-jet-fan power lance
Twist the front ring to adjust from a pencil to a fan jet and 
vice versa.

4.2 Instructions for use. 

General
Ensure that the machine is on level ground.
Do not overreach with the high pressure hose or move 
the pressure washer by pulling the hose, this could cause 
the machine to become unstable and fall over.
Do not kink or drive a motor vehicle over the high 
pressure hose. Do not expose the high pressure hose to 
sharp edges or corners. Never use the roto nozzle to 
clean motor vehicles.

Operating with Detergents
Only use approved detergents. Unsuitable 
detergents may damage the unit and the object 
being cleaned.

Fill the detergent tank 10 with detergent, dilute as 
recommended.
To spray detergent move vario-jet-fan power lance to low 
pressure mode.
We recommend that you use detergent sparingly for the 
sake of the environment. Observe the recommended 
dilution on the detergent label.

ENGLISH

! Stop, remove plug from the power supply
and disconnect from water supply.

Recommended cleaning method

Step 1: Loosening dirt
Spray on detergent sparingly and allow to react for a short 
time.
Step 2: Removing dirt
Spray off the loosened dirt with the high-pressure spray.

Note! When cleaning a vertical surface spray off 
dirt/detergent from the bottom and work in an 
upwards direction. Rinse from the top and work 
downwards. 

5. Maintenance instructions

5.1. Cleaning, maintaining, lubricating, 
sharpening

Warning! Switch off, remove plug from mains before 
adjusting, cleaning or if cable is cut, damaged or 
entangled.

Cleaning/inspecting the strainer
Expose the strainer 13 in the machine water inlet 
connection by removing the inlet connector 7.
Rinse and replace. If damaged replace.
Never use the pressure washer without the strainer or a 
damaged strainer.

Maintenance

Note! To ensure long and reliable service, carry 
out the following maintenance regularly.

Regularly check for obvious defects such as loose 
fixings, and worn or damaged components.
Check that covers and guards are undamaged and 
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or 
repairs before using.

If the pressure washer should happen to fail despite 
the care taken in manufacture and testing, repair 
should be carried out by an authorised service agent 
for STAYER garden products.

Environmental Protection

Chemicals dangerous to the environment must not be 
allowed to enter the ground, ground water or ponds, 
streams, etc.
For the use of cleaning agents, observe the instructions on 
the package and the prescribed concentration exactly.
For the cleaning of motor vehicles the local regulations 
should be observed: Do not allow oil sprayed off to enter 
into the ground water. Recycle raw materials instead of 
waste disposal.
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! Switch off and remove plug from mains before 
investigating fault.

Ramiro de la Fuente

Director General

6. Legal Regulations

6.1. Technical features

The values given are valid for nominal voltages [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz  - 110/120 V ~ 60Hz. For lower 
voltage and models for specific countries, these values 
can vary. Please observe the article number on the type 
plate of your machine. The trade names of the individual 
machines may vary.

We reserve the right to change related to
technical advance.

W = Rated input power 1  

Q = Maximum flow 
P  = Maximum Pressure2

P1  = Max. Pressure Water Supply
IP = Protection index
T   = Water temperature1

M = weight
a = Acceleration typically evaluated in thehw 

     hand/arm 
AL   = Acoustic pressure levelP

L   = Acoustic power levelWA

The noise level when working can exceed 95 dB (A).

6.2 EC Declaration of conformity

The undersigned: STAYER IBERICA, S.A.

With address at:
 Calle Sierra de Cazorla, 7
 Área Empresarial Andalucía  - Sector 1
 28320 PINTO (MADRID)
 Tel.: +34 902 91 86 81

CERTIFIES

  
We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity with the following standards or 
standardized documents:
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 according to EU Regulations 2006/42/CE, 
2014/30/EU, 2011/65/EU.

Disposal

It is compulsory to subject electric tools, accessories and 
packaging to a recovery process that respect the 
environment.

For EU countries only:
Do not throw away electric tools!

In accordance with European Directive 
2012/19/UE on unserviceable electric and 
electronic apparatus, after its transposition 
into national law, they must be collected 
separately to subject them to ecologic 
recycling.

The right to amendment is reserved.

5.2. Repair service

The technical service will provide you advice regarding 
questions you may have on the repair and maintenance 
of your product as well as on spare parts. You may also 
obtain exploded views and information on spare parts on 
the internet under: info@grupostayer.com

Our team of technical advisors will be glad to guide you 
regarding acquisition, application and adjustment of 
products and accessories.

List of Replaceable Parts

The attached table (T1-page 16) gives checks and 
actions that you can perform if your machine does not 
operate correctly.
If these do not identify/remedy the problem, contact your 
service agent.

5.3. Guarantee

Guarantee card

Included in the documentation that accompanies this 

equipment, you should find the warranty card. You 

should fill out the card completely and return to vendor 

with a copy of purchasing receipt or invoice and you 

should receive a receipt.

Note! If you cannot find the warranty card within the 
documentation, you must ask for it through your 
supplier.

The warranty is limited only to manufacturing defects and 
expire if pieces have been removed or manipulated or 
repaired other than the manufacturer.
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Accessories and spare parts
Only use accessories and spare parts which have been approved by STAYER. Original accessories and spare parts 
guarantee that the unit can be operated safely and without any breakdowns.

Symptom Possible Cause Remedy

Motor refuses to start - Plug not connected
- Mains socket faulty
- Fuse faulty/blown
- Extension cable damaged
- Motor protector has activated
- Frozen

- Connect plug
- Use another socket
- Replace fuse
- Try without extension cable
- Allow to cool for 5 minutes
- Wait for pump/water supply hose/accessory to 
thaw

Motor stops - Fuse faulty/blown
- Wrong mains voltage

- Motor protector has activated

- Replace fuse
- Check that mains voltage corresponds to 
specifications on the model tag
- Allow to cool for 5 minutes

Fuses blow Fuses faulty/blown Change to a mains supply higher than the 
pressure washer amp consumption

Excessive working pressure Nozzle partly blocked Clean nozzle

Pressure pulsating - Air in the inlet water supply hose/pump

- Inadequate water supply

- Water strainer blocked
- Water supply hoses squeezed
- High pressure hose too long

- Allow pressure washer to run with open spray 
handle and nozzle at low pressure until regular 
working pressure is obtained.
- Check that the water supply corresponds to 
specifications. The minimum specification for 
the water supply hose is 1/2" or 13 mm 
diameter.
- Clean water strainer 
- Straighten out kinked water supply hoses
- Dismount high pressure extension hose. Retry 
(extension hose max. 7 m)

Pressure too low, but steady
Note! Several types of accessory will normally 
deliver a lower pressure

- Nozzle worn
- Start/stop valve worn

- Change the nozzle
- Activate trigger five times in quick succession

Motor starts up but no working pressure - No water supply
- Water strainer clogged up
- Nozzle clogged up

- Connect water supply
- Clean the water strainer
- Clean nozzle

The pressure washer starts irregularly by itself Pump/power gun leaky Contact your STAYER Service Centre

Water leaks from machine Leaking pump 6 drops per minute are permissible. In case of 
more serious leakage, you should contact your 
STAYER Service Centre.

Replaceable Parts Table / T1
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Den Wasserstrahl nie auf Menschen, 
Tiere, das Gerät oder elektrische Teile 
richten. 

Stromanschluss

Die angegebene Netzspannung auf dem Typenschild des 
Gerätes muss mit der Netzspannung der Stromquelle 
übereinstimmen.
Schutzklasse 1. Geräte dürfen nur an ordnungsgemäß
geerdete Stromquellen angeschlossen werden.

Dieses Gerät nur an eine Steckdose anzuschließen, die 
mit einem 30 mA Fehlerstrom-Schutzschalter abgesichert 
ist. Verlängerungskabel, Stecker und Kupplung müssen 
wasserdichte, für den Außenbereich zugelassene 
Ausführungen sein. 

V O R S I C H T:  N i c h t  v o r s c h r i f t s m ä ß i g e  
Verlängerungskabel können gefährlich sein. Den 
Netzstecker niemals mit nassen Händen anfassen. 

Die Netzanschlussleitung oder das Verlängerungskabel 
nicht Überfahren, Quetschen oder daran Zerren, da es 
beschädigt werden könnte. Schützen Sie das Kabel vor 
Hitze, Öl und scharfen Kanten.

Das  Ver längerungskabe l  muss  den  in  der  
Betriebsanleitung aufgeführten Querschnitt haben und 
spritzwassergeschützt sein. Die Steckverbindung darf 
nicht im Wasser liegen.

Wasseranschluss
B e a c h t e n  S i e  d i e  V o r s c h r i f t e n  l h r e s  
Wasserversorgungsunternehmens. 
Die Verschraubung aller Anschlussschläuche muss dicht 
sein.
Der Hochdruckschlauch darf nicht beschädigt sein 
(Berstgefahr). Ein beschädigter Hochdruckschlauch 
muss unverzüglich ausgetauscht werden. Es dürfen nur 
vom Hersteller empfohlene Schläuche und Verbindungen 
verwendet werden.

Verwendung
Das Gerät mit dem Zubehör ist vor Benutzung auf den 
ordnungsgemäßen Zustand und Betriebssicherheit zu 
überprüfen. Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, darf es 
nicht benutzt werden. 

Niemals lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten oder 
unverdünnte Säuren und Lösungsmittel ansaugen! Dazu 
zählen z. B. Benzin, Farbverdünner oder Heizöl. Der 
Sprühnebel ist hochentzündlich, explosiv und giftig, 
ebenso greifen Aceton, unverdünnte Säuren und 
Lösungsmittel die am Gerät verwendeten Materialien an.

Beim Einsatz des Gerätes in Gefahrbereichen (z. B. 
Ta n k s t e l l e n )  s i n d  d i e  e n t s p r e c h e n d e n  
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Der Betrieb in 
explosionsgefährdeten Räumen ist untersagt.
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Das Gerät ist entworfen zum Reinigen von Flächen und 
Gegenständen im Außenbereich, von Werkzeugen, 
Fahrzeugen und Booten. Mit entsprechendem Zubehör 
können von STAYER zugelassene Reinigungsmittel 
zugemischt, Abflussrohre freigemacht oder Rost und 
Farbanstriche entfernt werden. Dieses Produkt ist nicht 
geeignet für den gewerblichem Einsatz.
Der bestimmungsgemäße Gebrauch bezieht sich auf 
eine Umgebungstemperatur zwischen 5 °C und 50 °C.

Dieses Handbuch enthält Anweisungen 
über die richtige Montage und den sicheren 
Gebrauch Ihrer Maschine. Es ist wichtig, 
dass Sie diese Anweisungen sorgfältig 
lesen. 

1. Index
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2. Gerätespezifische Sicherheitshinweise

Vor Benutzung des Gerätes unbedingt lesen 
und beachten!

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Betriebsanleitung lhres Gerätes und 
b e a c h t e n  S i e  b e s o n d e r s  d i e s e  
Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung für eine spätere 
Verwendung sicher auf.

Die an dem Gerät angebrachten Warn-und 
Hinweisschilder geben wichtige Hinweise für den 
gefahrlosen Betrieb.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung 
müssen die al lgemeinen Sicherheits-und 
Unfallverhütungs-Vorschriften berücksichtigt 
werden.

Maschine ist nicht geeignet für Anschluss 
an das Trinkwassernetz.

!

Der Hochdruckstrahl kann gefährlich sein, 
wenn er missbräuchlich verwendet wird.!



3.2. Montage

Wasseranschluss
- Das Anschlussstück 7 auf den Wasseranschluss 11 
schrauben.
- Der Wasserschlauch (nicht mitgeliefert) mit dem 
Wasseranschluss und dem Gerät verbinden. 

Hochdruckschlauch/Sprühpistole anschließen
- Den Hochdruckschlauch 6 fest auf den 
Anschlussstutzen 12 aufschrauben.
- Setzen Sie das Fächerstrahl-Druckrohr 4 in die 
Sprühpistole 3 ein. Drehen Sie das Fächerstrahl 
Druckrohr mit leichtem Druck um 90° im 
Uhrzeigersinn, um es zu verriegeln.

3.3. Der Anschluss an das Netz

Ihre Maschine benötigt einen Schutzleiteranschluss. Die 
Betriebsspannung beträgt 230 V ac, 50 Hz (für Nicht-EU 
Länder 220 V, 240 V je nach Auslegung). Nur zugelassene 
Verlängerungskabel verwenden. Informationen erhalten 
Sie bei Ihrer autorisierten Kundendienststelle. 
Wenn sie beim Betrieb des Hochdruckreinigers ein 
Verlängerungskabel benutzen wollen, sind folgende 
Leiterquerschnitte erforderlich:

 1, 5 mm2 bis max. 20 m Länge
 2,5 mm2 bis max. 50 m Länge

 Hinweis: Wird ein Verlängerungskabel benutzt, muss 
dieses – wie bei den Sicherheitsvorschriften 
beschrieben – einen Schutzleiter besitzen, der über 
den Stecker mit dem Schutzleiter Ihrer elektrischen 
Anlage verbunden ist.  In Zweifelsfällen fragen Sie 
einen ausgebildeten Elektriker oder die nächste 
STAYER Service-Vertretung. 

V O R S I C H T:  N i c h t  v o r s c h r i f t s m ä ß i g e  
Verlängerungskabel können gefährlich sein. 
Verlängerungskabel, Stecker und Kupplung müssen 
wasserdichte, für den Außenbereich zugelassene 
Ausführungen sein.

Kabelverbindungen sollten trocken sein und nicht auf dem 
Boden liegen.
Zur Erhöhung der Sicherheit wird empfohlen, einen FI-
Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maximal 30 
mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte vor jeder 
Benutzung überprüft werden.

Der Auslösehebel der Sprühpistole darf bei Betrieb nicht 
in Stellung „ON“ festgeklemmt werden.
Bei Bedarf Schutzkleidung tragen zum Schutz vor von 
Gegenständen zurück spritzendem Wasser.
Zur Vermeidung von Beschädigungen durch den 
Hochdruckstrahl Fahrzeugreifen/Ventile nur mit einem 
Mindestabstand von 30 cm reinigen. Erstes Anzeichen 
hierfür ist eine Verfärbung des Reifens. Beschädigte 
Fahrzeugreifen/ Ventile sind lebensgefährlich.
Asbesthal t ige und andere Mater ia l ien,  d ie 
gesundheitsgefährdende Stoffe enthalten, dürfen nicht 
abgespritzt werden.
Nur  Rein igungsmit te l  verwenden,  d ie  vom 
Gerätehersteller zugelassen sind.
Die empfohlenen Reinigungsmittel nicht unverdünnt 
verwenden. Die Produkte sind insofern sicher, da sie 
keine Säuren, Laugen oder umweltschädigende Stoffe 
enthalten. Wir empfehlen, die Reinigungsmittel für 
Kinder unzugänglich aufbewahren. Bei Kontakt des 
Reinigungsmittels mit den Augen sofort gründlich mit 
Wasser abzuspülen, bei Verschlucken sofort einen Arzt 
zu konsultieren.

Bedienung
Die bedienende Person darf das Gerät nur 
bestimmungsgemäß verwenden. Die örtlichen 
Gegebenheiten sind zu berücksichtigen. Beim Arbeiten 
bewusst auf andere Personen achten, insbesondere 
Kinder.
Benutzen Sie das Gerät nicht in der Reichweite von 
Personen, es sei denn diese tragen Schutzkleidung.
Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf sich oder andere, 
um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.
Das Gerät darf nur von Personen benutzt werden, die in 
der Benutzung und Handhabung unterwiesen sind oder 
die Personen einen Nachweis erbringen können, dass 
sie das Gerät bedienen können. Das Gerät darf nicht von 
Kindern oder Jugendlichen betrieben werden.

Das Gerät darf niemals unbeaufsichtigt gelassen 
werden, solange der Motor in Betrieb ist.
Der austretenden Wasserstrahl bewirkt eine 
Rückstoßkraft an der Sprühpistole. Deshalb Pistolengriff 
und Lanze sicher halten.

Wartung
Netzstecker aus der Steckdose ziehen: 
– immer wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen
– vor Überprüfung, Reinigung und Arbeiten am 
GerätInstandsetzungen dürfen nur durch autorisierte 
STAYER Kundendienstwerkstätten durchgeführt 
werden. 

3. Inbetriebnahmeanleitung

3.1. Platzierung und Fixierung der Maschine

Das Gerät muss einen standfesten Untergrund haben.
Nur vom Gerätehersteller empfohlene Reinigungsmittel 
verwenden und die Anwendungs, Entsorgungs und 
Warnhinweise des Herstellers beachten.
Alle stromführenden Teile im Arbeitsbereich müssen 
spritzwassergeschützt sein.

! Zu Ihrer Sicherheit ist es erforderlich, dass der 
an der Maschine angebrachte Stecker mit dem 
Verlängerungskabel verbunden wird. Die 
Kupplung des Verlängerungskabels muss vor 

Spritzwasser geschützt sein, aus Gummi bestehen 
o d e r  m i t  G u m m i  ü b e r z o g e n  s e i n .  D a s  
Verlängerungskabel muss mit einer Zugentlastung 
verwendet werden.
Wenn die Anschlussleitung beschädigt ist, darf sie 
nur von einer autorisierten STAYER - Werkstatt 
repariert werden.
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3.4. Beschreibung Illustrated
 
1   Einschaltsperre für Abzug
2   Abzug
3   Sprühpistole
4   Fächerstrahl-Druckrohr
5   Netzschalter
6   Wasserzulaufschlauch 
7   Anschlussstück
8   Reinigungsmitteldüse mit Flasche
9   Rotationsstrahl-Druckrohr
10 Reinigungsmitteltank
11 Nehmen Sie Wasserablauf 
12 Fitting-Verbindungen
13 Filter

4. Bedienungsanleitung

Wenn die Maschine schlecht aussieht oder Teile 
fehlen, verbinden Sie sie nicht und bringen Sie sie 
zum technischen Service.
Verwenden Sie das Gerät nicht, ohne dieses 

 Handbuch zu verstehen und anzuwenden.

4.1. Placement und-prüfung

Stellen Sie sicher, dass der Netzschalter in Stellung        
steht und schließen Sie das Gerät an die Steckdose an.

Den Wasserhahn öffnen. 
Die Einschaltsperre 1 betätigen, um den Abzug 2 
freizugeben. Den Abzug 2 ganz durchdrücken, bis das 
Wasser gleichmäßig fließt und sich keine Luft mehr im 
Gerät und im Hochdruckschlauch befindet. 
Den Abzug 2 loslassen. Die Einschaltsperre 1 drücken.
Die Taste           des Netzschalters 5 betätigen.
Die Sprühpistole 3 nach unten richten. Die 
Einschaltsperre betätigen, um den Abzug 2 freizugeben. 
Den Abzug 2 ganz durchdrücken.

Ausschalten
Abzug 2 loslassen. Die Einschaltsperre drücken. Die 
Sprühpistole ist jetzt verriegelt und kann nicht aus 
Versehen betätigt werden. Die Taste    des 
Netzschalters 5 betätigen.
Den Wasserhahn schließen. Den Netzanschluss aus der 
Steckdose herausziehen. Die Einschaltsperre 1 
betätigen, um den Abzug 2 freizugeben. Den Abzug 2 
ganz durchdrücken, bis im Gerät kein Wasserdruck mehr 
vorhanden ist. Abzug 2 loslassen. Die Einschaltsperre 1 
drücken. Den Wasserschlauch vom Gerät und dem 
Wasseranschluss abnehmen.

Feinsteuerungsoperationen
Fächerstrahl-Druckrohr
Um den Strahl vom Fächer zum Punkt und zurück zu 
verändern, den vorderen Ring am Fächerstrahl-
Druckrohr drehen.

4.2. Arbeitshinweise

Allgemeines
Stellen Sie sicher, dass die Maschine auf ebenem 
Untergrund steht. 

Gehen Sie mit dem Hochdruckschlauch nicht zu weit nach 
vorne bzw. ziehen Sie das Gerät nicht am Schlauch. Dies 
kann dazu führen, dass das Gerät nicht mehr sicher steht 
und umfällt.
Knicken Sie den Hochdruckschlauch nicht und fahren Sie 
nicht mit einem Fahrzeug darüber. Schützen Sie den 
Hochdruckschlauch vor scharfen Kanten oder Ecken.
Verwenden Sie die Rotationsstrahl-Druckrohr nicht zum 
Autowaschen.

 Arbeiten mit Reinigungsmitteln

Nur von freigegebene Reinigungsmittel verwenden. 
Nichtgeeignete Reinigungsmittel können das Gerät 
und den zu reinigenden Gegenstand beschädigen.

Den Reinigungsmitteltank 10 mit Reinigungsmittel füllen, 
dieses vorher wie empfohlen verdünnen.
Zum Sprühen von Reinigungsmittel die Fächerstrahldüse 
auf die Niederdruckposition stellen.
Wir empfehlen im Sinne des Umweltschutzes 
Reinigungsmittel sparsam zum verwenden. Die auf dem 
Behälter angebrachten Empfehlungen zur Verdünnung 
beachten.

Empfohlene Reinigungsmethode

Schritt 1: Schmutz lösen 
Reinigungsmittel sparsam aufsprühen und kurze Zeit 
einwirken lassen.

Schritt 2: Schmutz entfernen
Den gelösten Schmutz mit hohem Druck entfernen.

Hinweis: Beim Reinigen senkrechter Flächen unten 
beginnen mit dem Schmutz-/Reinigungsmittel und 
nach oben weiterarbeiten. Beim Abspülen von oben 
nach unten arbeiten.

5. Wartung und Service Anleitung

5.1. Reinigung, Wartung, Schmierung, Sharp

Achtung! Vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten das 
Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen. Gleiches 
gilt, wenn das Stromkabel beschädigt, angeschnitten 
oder verwickelt ist.

Filter reinigen/prüfen

Entfernen Sie den Adapter 7 am Wasseranschluss und 
ziehen Sie das Sieb 13 heraus. Das Sieb spülen und 
wieder einsetzen. Ein beschädigtes Sieb ersetzen.
Der Hochdruckreiniger darf niemals verwendet werden, 
wenn das Sieb fehlt oder defekt ist.

Wartung

Hinweis: Führen Sie die folgenden Wartungsarbeiten 
regelmäßig aus, damit eine lange und zuverlässige 
Nutzung gewährleistet ist.
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! Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen 
und Wasseranschluss lösen.
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Regelmäßig das Gerät auf offensichtliche Mängel 
untersuchen, wie eine lose Befestigung und 
verschlissene oder beschädigte Bauteile.
Prüfen, ob die Abdeckungen und Schutzeinrichtungen 
intakt und richtig montiert sind. Notwendige Reparaturen 
oder Wartungsarbeiten sind vor dem Einsatz des 
Hochdruckreinigers durchzuführen.
Sollte der Hochdruckreiniger trotz sorgfältiger 
Herstellungs-und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die 
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle für 
STAYER-Gartengeräte ausführen zu lassen. 

Umweltschutz

Umweltbelastende Chemikalien dürfen nicht in den 
Boden, ins Grundwasser, in Teiche, Flüsse etc.
Bei der Verwendung von Reinigungsmitteln die Angaben
auf der Verpackung und die vorgeschriebene 
Konzentration genau einhalten.
Bei der Reinigung von Motorfahrzeugen die örtlichen 
Vorschriften beachten: Es muss verhindert werden, dass 
abgesprühtes Öl ins Grundwasser gelangt.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Nur für EU-Länder:
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/UE über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales 
Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Änderungen vorbehalten.

5.2. Reparatur-Service 

Der Dienst berät die Fragen die Sie haben über die 
Reparatur und Wartung Ihres Produkts, sowie 
Ersatztei le. Die Explosionszeichnungen und 
Informationen über die Ersatzteile können Sie auch im 
Internet unter: 
info@grupostayer.com

Unser Team von technischen Beratern gerne als 
Leitfaden für die Beschaffung, Implementierung und 
Anpassung von Produkten und Zubehör.

Ersatzteilliste / T1 (pág 21)

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie 
Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine einmal 
nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht 
lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

5.3. Gewährleistung

Garantiekarte
Unter den Dokumenten, die Teil dieses Teams zu bilden 
finden Sie die Garantiekarte. Sie müssen vollständig 
ausfüllen Garantiekarte an dieser Kopie der Quittung oder 
Rechnung gelten und senden Sie es an Ihren Händler im 
Gegenzug für die Anerkennung.

Hinweis: Falls diese Karte fehlt fragen sie sofort an 
Ihren Händler.

Die Garantie beschränkt sich auf Fabrikationsfehler oder 
Bearbeitung begrenzt und endet, wenn die Teile entfernt 
worden sind, manipuliert oder repariert außerhalb der 
Fabrik.

6. Regulations

6.1. Technische Daten

Angaben gelten für Nennspannungen [U] 230/240 V ~ 
50/60 Hz  - 110/120 V ~ 60Hz.  Bei  niedrigeren 
Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen 
können diese Angaben variieren. Bitte beachten Sie die 
S a c h n u m m e r  a u f  d e m  Ty p e n s c h i l d  I h r e s  
Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner 
Elektrowerkzeuge können variieren.

Wir behalten uns das Recht an den technischen 
Fortschritt in Bezug auf Veränderung

W = Nennaufnahmeleistung 1  

Q = Maximaler Durchfluss
P  = Maximaler Druck2

P1  = Max Pressure Water Supply
IP = Schutzart
T  = Wassertemperatur1

M = Masse
a = Beschleunigunghw 

AL   = SchalldruckpegelP

L   = SchallleistungspegelWA

Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann bis zu  95 dB(A).

! Vor der Fehlersuche Gerät ausschalten und 
Netzstecker ziehen.



BESCHEINIGT

Erklären unter unserer Verantwortung, dass das Produkt unter 
"Technische Daten" beschrieben im Einklang mit den Normen 
oder normativen Dokumenten wie folgt lautet:
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 in Übereinstimmung mit den Vorschriften 
2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Zubehör und Ersatzteile
Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile verwendet werden, die vom freigegeben sind STAYER. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile gewährleisten den störungsfreien Betrieb des Gerätes.

Symptome Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an - Stecker nicht angeschlossen
- Steckdose defekt
- Sicherung hat ausgelöst
- Verlängerungskabel beschädigt
- Motorschutz hat ausgelöst
- Eingefroren

- Stecker anschließen
- Andere Steckdose benutzen
- Sicherung wechseln
- Ohne Verlängerungskabel versuchen
- Den Motor 5 Minuten abkühlen lassen.
- Pumpe, Wasserschlauch oder Zubehör 
auftauen lassen

Motor bleibt stehen - Sicherung hat ausgelöst
- Netzspannung nicht richtig

- Motorschutz hat ausgelöst

- Sicherung austauschen
- Netzspannung prüfen, muss der Angabe auf 
dem Typenschild entsprechen
- Den Motor 5 Minuten abkühlen lassen.

Sicherung löst aus Sicherung zu schwach An einen Stromkreis anschließen, der passend 
zur Leistung des Hochdruckreinigers 
abgesichert ist

Überhöhter Arbeitsdruck Düse teilweise verstopft Düse reinigen

Pulsierender Druck - Luft im Wasserschlauch oder Pumpe

- Wasserversorgung nicht korrekt

- Wasserfilter verstopft
- Wasserschlauch gequetscht oder geknickt
- Hochdruckschlauch zu lang

- Hochdruckreiniger ausschalten mit offener 
Sprühpistole und offenem Wasserhahn laufen 
lassen, bis ein gleichmäßiger Arbeitsdruck 
erreicht wird.
- Prüfen, ob der Wasseranschluss den 
Angaben in den technischen Daten entspricht. 
Die kleinsten Wasserschläuche die verwendet 
werden dürfen, sind 1/2" oder Ø 13 mm
- Wasserfilter reinigen
- Wasserschlauch gerade auslegen 
- Hochdruckschlauch-Verlängerung abnehmen, 
max. Wasserschlauchlänge 7 m

Druck gleichmäßig aber zu niedrig
Hinweis: Bestimmtes Zubehör verursacht 
einen niedrigen Druck

- Düse abgenutzt
- Start-/Stoppventil abgenutzt

- Düse auswechseln
- Abzug 5 mal schnell hintereinander betätigen

Motor läuft, aber kein Arbeitsdruck - Wasser nicht angeschlossen
- Filter verstopft
- Düse verstopft

- Wasser anschließen
- Filter reinigen
- Düse reinigen

Der Hochdruckreiniger startet von alleine Pumpe oder Sprühpistole undicht Wenden Sie sich an den autorisierten STAYER 
Kundendienst

Maschine ist undicht Pumpe ist undicht 6 Tropfen pro Minute sind zulässig. Bei nicht 
normalen, beträchtlichen Undichtigkeiten 
Kontakt mit dem autorisierten STAYER 
Kundendienst aufnehmen.

Austauschbare Teile der Tabelle / T1

Ramiro de la Fuente
Director Manager

6.2. Konformitätserklärung CE

Der Unterzeichnende: STAYER IBÉRICA, S.A.
  
Directed: 
  
  Calle Sierra de Cazorla, 7
  Área Empresarial Andalucía  - Sector 1 
  28320 PINTO (MADRID)                   
  Tel.: +34 902 91 86 81
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L’appareil est conçu pour nettoyer des surfaces et objets 
à l’extérieur, des outils, véhicules et bateaux. Avec les 
accessoires correspondants, il est possible d’ajouter des 
détergents autorisés par STAYER afin de désobstruer 
des tuyaux d’écoulement ou d’enlever de la rouille ou 
des couches de peinture. Ce produit n’est pas approprié 
pour un usage dans l’industrie. 
L’utilisation conforme se rapporte à une température 
ambiante située entre 5 °C et 50 °C.

Ce manuel contient des indications quant à 
la manière de monter et d’utiliser 
correctement la tondeuse. Il est important 
de lire attentivement ces instructions.

1. Index
Page

2. Instructions de sécurité spécifiques....................22

3. Instructions de mise en service............................23
3.1. Placement et fixation de la machine......................23
3.2. Montage...............................................................23
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5. Instructions pour l'entretien et le service..........24
5.1. Nettoyage, entretien, de graissage, Sharp............24
5.2. Service après-vente et assistance........................25
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6. Règlement.............................................................25
6.1. Spécifications techniques.....................................25
6.2.Déclaration de conformité.....................................26

2. Instructions de sécurité spécifiques

Avant d’utiliser cet appareil, lire absolument 
ces instruct ions et  les respecter  
scrupuleusement !

Avant de mettre l’appareil en service, lire les 
instructions d’utilisation et respecter 
notamment ces instructions de sécurité. 
Conserver les instructions d’utilisation 
pour une utilisation ultérieure.

Vous trouverez des indications importantes pour un 
s e r v i c e  s a n s  r i s q u e s  s u r  l e s  p l a q u e s  
d’avertissement se trouvant sur l’appareil.

Outre les indications figurant dans les instructions 
de service, respecter les instructions générales de 
sécurité et de prévention des accidents.

La machine n'est pas adaptée pour la 
connexion au réseau d'eau potable.

Ne pas diriger le jet d’eau vers des 
personnes, animaux, l’appareil ou les 
parties électriques.

Branchement électrique

La tension figurant sur la plaque signalétique de l’appareil 
doit coïncider avec la tension de la source de courant.
Classe de protection 1. Les appareils ne doivent être 
branchés que sur des sources de courant électrique 
correctement reliées à la terre.

Brancher cet appareil que sur uneprise de courant 
protégée par un disjoncteur différentiel avecun courant de 
défaut de 30 mA. Les versions de câble de rallonge, fiche 
et accouplement doivent être étanches à l’eau et 
autorisées pour l’extérieur.

PRECAUTION : Des rallonges non conformes aux 
instructions peuvent être dangereuses. Ne jamais 
toucher la fiche de secteur avec des mains humides.

Ne pas rouler sur le câble d’alimentation ou sur la rallonge, 
ni les coincer ou les tirer sous risque de les endommager. 
Maintenir le câble éloigné des sources de chaleur, des 
parties grasses et des bords tranchants.

La rallonge doit disposer de la section indiquée dans les 
instructions d’utilisation et être étanche aux projections 
d’eau. La connexion électrique ne doit pas se trouver dans 
l’eau.

Raccord de robinet
Respecter  les prescr ip t ions de l ’ent repr ise 
d’approvisionnement en eau responsable.
Le vissage de tous les tuyaux de raccordement doit être 
étanche.
Le tuyau flexible haute pression ne doit pas être 
endommagé (risque d’éclatement). Un tuyau flexible 
haute pression endommagé doit être remplacé 
immédiatement. Seuls les tuyaux et raccordements 
recommandés par le fabricant doivent être utilisés.

Utilisation
Avant d’utiliser l’appareil avec les accessoires 
correspondants, vérifier qu’ils sont en parfait état et que la 
sécurité de service est garantie. Au cas où leur état ne 
serait pas impeccable, l’appareil ne doit pas être utilisé.
Ne jamais aspirer de liquides contenant des solvants ou 
des solvants ou acides dilués ! Font partie de ce genre de 
substances p. ex. essence, diluant ou fuel. Le brouillard 
de fines gouttelettes s’enflamme très facilement, il est 
toxique et explosif, de plus l’acétone, les acides non dilués 
et les solvants attaquent les matériaux de l’appareil. 
En cas d’utilisation de l’appareil à des endroits à risques 
(stations de service, p. ex.), respecter les prescriptions de 
sécurité correspondantes en vigueur. Il est interdit 
d’utiliser l’appareil dans des locaux où il y a risque 
d’explosion.

!

Le jet à haute pression peut être dangereux
s’il est utilisé de façon non-conforme.!



3.2. Montage

Raccord de robinet
- Visser le raccord 7 sur le raccord de robinet 11.
- Raccorder le tuyau d’eau (non fourni) sur le raccord 
de robinet et l’appareil.

Raccordement du tuyau haute pression/de la 
lance pulvérisatrice
- Bien visser le tuyau haute pression 6 sur la tubulure 
de raccordement 12.
- Placer le tube de pression à jet en éventail 4 dans la 
lance pulvérisatrice 3. Pour verrouiller le tube de 
pression à jet en éventail, le tourner de 90° dans le 
sens des aiguilles d’une montre en exerçant une 
légère pression.

3.3. Raccordement au réseau

Cet appareil nécessite un raccordement sur un 
conducteur de protection. La tension de fonctionnement 
est de 230 V en courant alternatif, 50 Hz (pour les pays 
hors de l’Union européenne 220 V, 240 V suivant la 
version). N’util iser qu’une rallonge électrique 
homologuée. Pour plus de renseignements, contacter le 
service après-vente autorisé Au cas où une rallonge 
devrait être utilisée pour travailler avec le nettoyeur haute 
pression, les sections de conducteur suivantes sont 
nécessaires :

 1, 5 mm2 pour une longueur max. de 20 m
 2,5 mm2 pour une longueur max. de 50 m

 Remarque : Au cas où une rallonge devrait être 
utilisée, celle-ci doit disposer, conformément à la 
description figurant dans les instructions de sécurité, 
d’un conducteur de protection raccordé au 
conducteur de protection de l’installation électrique 
par l’intermédiaire de la fiche.
En cas de doute, consulter un électricien de formation
ou le service après-vente STAYER le plus proche. 

PRECAUTION : Des rallonges non conformes aux 
instructions peuvent être dangereuses. Les versions 
de câble de rallonge, fiche et accouplement doivent 
être étanches à l’eau et autorisées pour l’extérieur.

Les connexions de câble doivent être sèches et ne pas 
reposer sur le sol. Pour plus de sécurité, d’utiliser un 
disjoncteur différentiel avec un courant de défaut de 30 
mA maximum. Avant chaque utilisation de la machine, 
contrôler ce disjoncteur différentiel.

La gâchette de déclenchement de la lance pulvérisatrice 
ne doit pas être bloquée dans la position « ON ».
Si nécessaire, porter des vêtements de protection afin de 
se protéger contre des projections d’eau.
Afin d’éviter un endommagement par le jet à haute 
pression, ne nettoyer les pneus d’un véhicule /les 
soupapes qu’en respectant une distance minimale de 30 
cm. Le changement de couleur d’un pneu peut constituer 
un premier indice d’endommagement. Des pneus 
endommagés/des soupapes endommagées constituent 
un danger de mort. 
Il est interdit de nettoyer au jet à haute pression des 
matériaux contenant de l’amiante et d’autres matériaux 
contenant des matières nocives.
N’utiliser que des détergents autorisés par le fabricant de 
l’appareil.
Ne pas utiliser de détergents recommandés non dilués. 
Ces produits sont sûrs dans la mesure où ils ne 
contiennent pas d’acides, ni de lessive alcaline ou de 
matières nuisibles à l ’environnement. Nous 
recommandons de garder les détergents dans un endroit 
inaccessible aux enfants. En cas de contact du détergent 
avec les yeux, les rincer soigneusement avec de l’eau et 
en cas d’avalement, consulter immédiatement un 
médecin.

Utilisation
L’utilisateur ne doit utiliser l’appareil que conformément à 
sa destination. Respecter les conditions locales 
existantes. Lors du travail, faire particulièrement 
attention aux personnes notamment aux enfants.
Ne pas utiliser l’appareil à portée de personnes, à moins 
que celles-ci ne portent des vêtements de protection.
Ne pas diriger le jet d’eau vers vous-même ou vers 
d’autres personnes pour nettoyer des vêtements ou des 
chaussures. L’appareil ne doit être utilisé que par des 
personnes initiées à son utilisation et à son maniement 
ou par des personnes pouvant prouver qu’elles savent 
utiliser l’appareil. Ne jamais laisser un enfant ou un 
adolescent se servir de l’appareil.
Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance tant que le 
moteur est en fonctionnement.
Le jet d’eau sortant provoque une poussée au niveau de 
la lance pulvérisatrice. En conséquence, bien tenir la 
poignée et la lance.

Nettoyage
Retirer la fiche de la prise de courant :
– toujours lorsque l’appareil est laissé sans surveillance
– avant tout contrôle, nettoyage ou autres travaux 
effectués sur l’appareil.
Les travaux de réparation ne doivent être effectués que 
par une station de service après-vente agréée STAYER. 

3. Instructions de mise en service

3.1. Placement et fixation de la machine

L’appareil doit être posé sur un fond solide.
N’utiliser que des détergents recommandés par le 
fabricant de l’appareil et respecter les indications 
d’utilisation, d’évacuation et d’avertissement y figurant.
Toutes les pièces sous tension dans l’endroit de travail 
doivent être étanches aux projections d’eau.

! Pour votre propre sécurité, il est nécessaire 
que la fiche montée sur la machine soit 
raccordée à la rallonge. Le dispositif de 
couplage de la rallonge doit être protégé des 

projections d’eau, être en caoutchouc ou être 
recouvert de caoutchouc. La rallonge doit être 
utilisée avec un serre-câble.
Si le câble d’alimentation est détérioré, il ne doit être 
réparé que dans un atelier agréé STAYER.
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3.4. Description illustrée
 
1 Verrouillage de mise en fonctionnement pour la 
gâchette
2  Gâchette
3  Lance pulvérisatrice
4  Tube de pression à jet en éventail
5  Interrupteur
6  Entrée d'eau flexible
7  Raccord
8  Buse à détergent avec bouteille
9  Tube de pression à jet rotatif
10   Réservoir de détergent
11   Prendre la sortie de l'eau
12   Montage des connexions
13   Filtre

4. Mode d'emploi

Si la machine semble défectueuse ou s'il manque 
des pièces, ne la connectez pas et apportez-la au 
service technique.
N'utilisez pas la machine sans comprendre et 

 appliquer ce manuel.

4.1. Placement et test

Veiller à ce que l’interrupteur se trouve dans la position   
       et brancher l’appareil sur la prise.    

Ouvrir le robinet. 
Actionner le verrouillage de mise en fonctionnement 1 
afin de déverrouiller la gâchette 2. Appuyer à fond sur la 
gâchette 2 jusqu’à ce que l’eau coule de manière 
régulière et qu’il n’y ait plus d’air dans l’appareil et dans le 
tuyau haute pression. 
Lâcher la gâchette 2. Appuyer sur le verrouillage de mise 
en fonctionnement 1.
Appuyer sur la touche          de l’interrupteur 5.
Diriger la lance pulvérisatrice 3 vers le bas. Actionner le 
verrouillage de mise en fonctionnement afin de 
déverrouiller la gâchette 2. Appuyer à fond sur la 
gâchette 2.

Arrêt
Lâcher la gâchette 2. Appuyer sur le verrouillage de mise 
en fonctionnement. La lance pulvérisatrice est alors 
verrouillée et ne peut plus être actionnée par mégarde. 
Appuyer sur la touche         de l’interrupteur 5.
Fermer le robinet. Retirer la fiche de la prise de courant. 
Actionner le verrouillage de mise en fonctionnement 1 
afin de déverrouiller la gâchette 2. Appuyer à fond sur la 
gâchette 2 jusqu’à ce qu’il n’ y ait plus de pression d’eau 
dans l’appareil. Lâcher la gâchette 2. Appuyer sur le 
verrouillage de mise en fonctionnement 1.
Détacher le tuyau d’eau de l’appareil et du raccord de 
robinet.

Opérations de réglage fin
Tube de pression à jet en éventail
Pour modifier le jet en éventail en un jet concentré sur un 
point et inversement, tourner l’anneau avant du tube de 
pression à jet en éventail.

4.2. Instructions d'utilisation

Généralités

S’assurer que l’appareil se trouve sur une surface plane.
Ne pas trop s’éloigner avec le tuyau flexible haute 
pression et ne pas tirer l’appareil par le tuyau. Cela 
pourrait faire perdre l’équilibre à l’appareil qui risque de 
basculer.
Ne pas plier le tuyau flexible haute pression et ne pas 
rouler dessus avec un véhicule. Protéger le tuyau flexible 
haute pression d’arêtes vives et de coins tranchants. Ne 
pas utiliser le tuyau flexible à jet rotatif pour laver votre 
voiture.

 Travail avec détergents

N’utiliser que des détergents autorisés. Les 
détergents non appropriés risquent d’endommager 
l’appareil et l’objet à nettoyer. 

Remplir le réservoir de détergent 10 avec du détergent 
après avoir dilué celui-ci conformément aux 
recommandations.
Afin de pulvériser le détergent, mettre la buse à jet plat sur 
la position basse pression. 
Nous recommandons d’utiliser aussi peu de détergents 
que possible afin de ménager l’environnement. Respecter 
les recommandations de dilution figurant sur le réservoir.

Méthode de nettoyage recommandée

1er étape : Préparer les surfaces sales
Appliquer le détergent avec modération et le laisser agir 
un petit moment.

2ème étape : Enlever l’encrassement
Enlever l’encrassement au jet haute pression.

Remarque : Pour le nettoyage de surfaces verticales, 
commencer en bas avec le détergent et continuer vers 
le haut. Lors du rinçage, travailler de haut en bas.

5. Instructions pour l'entretien et le service

5.1. Nettoyage, entretien, de graissage, Sharp

Attention ! Avant d’effectuer tous travaux de 
maintenance ou de nettoyage, arrêter l’appareil et 
débrancher la fiche de la prise de courant. Ceci vaut 
également lorsque le câble électrique est 
endommagé, coupé ou emmêlé.

Nettoyer/contrôler le filtre

Enlever l’adaptateur 7 se trouvant sur le raccord de 
robinet et en sortir le filtre 13. 

Rincer le filtre et le remettre en place. Remplacer un filtre 
endommagé.

Ne jamais utiliser le nettoyeur à haute pression si le filtre 
n’est pas monté ou s’il est défectueux.
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Nettoyage

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et 
fiable de la tondeuse, procéder à intervalles 
réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Contrôler l’appareil à intervalles réguliers afin de 
détecter des défauts visibles, tels que des raccords 
détachés ou des pièces usées ou endommagées.
Vérifier que les couvercles et les dispositifs de protection 
ne soient pas endommagés et qu’ils soient correctement 
montés. Les travaux d’entretien ou de réparation 
nécessaires doivent être effectués avant d’utiliser le 
nettoyeur haute pression.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au 
contrôle du nettoyeur haute pression, celui-ci devait 
avoir un défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à 
une station de service après-vente agréée pour outils de 
jardinage STAYER.

Protection de l’environnement

Les substances chimiques nuisibles à l’environnement 
ne doivent pas pénétrer dans le sol, dans la nappe 
phréatique, ni dans les étangs ou les rivières. En cas 
d’utilisation de détergents, respecter scrupuleusement 
les indications figurant sur l’emballage et la 
concentration prescrite.
Pour le nettoyage de véhicules motorisés, respecter les 
prescriptions locales en vigueur : Eviter absolument que 
de l’huile projetée pénètre dans la nappe phréatique..

Elimination

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et 
emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de 
recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :

Ne jetez pas votre appareil électroportatif avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 
2012 /19 /UE re la t i ve  aux  déche ts  
d’équipements électriques et électroniques et 
sa réalisation dans les lois nationales, les 
outils électroportatifs dont on ne peut plus se 
servir doivent être séparés et suivre une voie 
de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

5.2. Service après-vente et assistance 

Notre service après-vente répond à vos questions 
concernant la réparation et l’entretien de votre produit et 
les pièces de rechange. Vous trouverez des vues 
éclatées ainsi que des informations concernant les 
pièces de rechange également sous : 
info@grupostayer.com

Notre équipe de consultants techniques volontiers guider 
quant à l'acquisition, la mise en œuvre et l'ajustement des 
produits et accessoires.

Liste des pièces remplaçables / T1 (pág 26)

Le tableau suivant montre les types de pannes et vous 
indique comment vous pouvez y remédier si votre 
machine ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela 
vous n’arrivez pas à localiser le problème et à le résoudre, 
contactez votre service après-vente. 

5.3. Garantie

Carte de garantie
Parmi les documents qui font partie de cette équipe se 
trouve la carte de garantie. Vous devez remplir 
complètement la carte de garantie à appliquer à cette 
copie du reçu ou une facture et le retourner à votre 
revendeur en échange d'une reconnaissance.

Remarque: Si cette carte est manquante les demander 
immédiatement à votre revendeur. 

La garantie est limitée aux défauts de fabrication ou 
d'usinage et cesse lorsque les pièces ont été enlevés, 
altérés ou réparés à l'extérieur de l'usine.

6. Règlement

6.1. Spécifications techniques

Ces indications sont valables pour des tensions 
nominales de [U] 230/240 V  ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 
Hz. Ces indications  peuvent varier pour des tensions plus 
basses ainsi que pour des versions spécifiques à certains 
pays. Respectez impérativement le numéro d’article se 
trouvant sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. 
Les désignations commerciales des différents outils 
électroportatifs peuvent varier.

Nous nous réservons le droit de changer les progrès 
techniques liés à

W = Puissance absorbée nominale 1  

Q = Caudal máximo 
P  = Débit maximum2

P1  = Alimentation maxi de pression d'eau
IP = Indice de protection
T  = Température de l'eau1

M = Masse
a = Accélérationhw 

AL   = Niveau de pression sonoreP

L   = Niveau de puissance acoustiqueWA

Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 95 
dB(A).

! Avant tous travaux, retirer la fiche du secteur et 
détacher le raccord de robinet.

! Avant de procéder au dépannage, arrêter 
l’appareil et retirer la fiche de la prise de 
courant.
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Accessoires et pièces de rechange
Seuls les accessoires et pièces de rechange autorisés par STAYER peuvent être utilisés. Les accessoires et pièces de 
rechange d’origine assurent un service impeccable de l’appareil.

Problème Cause possible Remède

Le moteur ne démarre pas - La fiche n’est pas branchée
- Prise de courant défectueuse
- Le fusible a sauté
- Rallonge endommagée
- La protection du moteur est déclenchée
- Gelé

- Brancher la fiche
- Utiliser une autre prise
- Remplacer le fusible
- Essayer sans rallonge
- Laisser refroidir le moteur pendant 5 minutes.
- Laisser dégeler la pompe, le tuyau d’eau ou les 
accessoires

Le moteur s’arrête - Le fusible a sauté
- Mauvaise tension du secteur

- La protection du moteur est déclenchée

- Remplacer le fusible
- Contrôler la tension du secteur, elle doit 
correspondre à l’indication figurant sur la 
plaque signalétique
- Laisser refroidir le moteur pendant 5 minutes

Le fusible a sauté Le fusible est insuffisant Brancher l’appareil sur un circuit électrique dont 
le système de protection est approprié à la 
puissance du nettoyeur haute pression

Pression de travail trop élevée Buse en partie bouchée Nettoyer la buse

Pression discontinue - De l’eau dans le tuyau ou dans la pompe

- Alimentation en eau ne fonctionne pas 
correctement

- Filtre d’eau bouché
- Tuyau d’eau serré ou coincé ou plié
- Tuyau flexible haute pression trop long

- Mettre le nettoyeur haute pression hors 
fonctionnement, le laisser marcher avec la 
lance pulvérisatrice ouverte et le robinet ouvert 
jusqu’à ce qu’une pression de travail régulière 
soit atteinte.
- Vérifier si le raccord d’eau est conforme aux 
données des caractéristiques techniques. Les 
plus petits raccords d’eau pouvant être utilisés 
présentent un diamètre de ½" ou Ø 13 mm.
- Nettoyer le filtre d’eau.
- Poser correctement le tuyau d’eau
- Enlever la rallonge du tuyau haute pression, 
longueur maximale du tuyau d’eau 7 m

La pression est régulière mais trop basse
Remarque : Certains accessoires 
provoquent une basse pression

- Buse usée
- Soupape de démarrage/d’arrêt usée

- Remplacer la buse
- Appuyer sur la gâchette rapidement cinq fois 
de suite

Le moteur marche, mais pas de pression de 
travail

- Pas de raccord sur l’eau
- Filtre bouché
- Buse bouchée

- Raccordement de l’eau
- Nettoyer le filtre
- Nettoyer la buse

Le nettoyeur haute pression démarre tout seul La pompe ou la lance pulvérisatrice ne sont pas 
étanches

Veuillez vous adresser au service aprèsvente 
agréé STAYER

La machine n’est pas étanche La pompe n’est pas étanche Elle ne doit pas perdre plus de 6 gouttes par 
minute. Au cas de non-étanchéité anormale 
considérable, contacter le service aprèsvente 
agréé STAYER.

Tableau remplaçable Pièces / T1

Ramiro de la Fuente
Directeur général

CERTIFIE

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes ou documents normalisés 
suivants: 
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 conformément aux réglementations 2006/42/CE, 
2014/30/EU, 20111/65/EU.

6.2. Déclaration de conformité CE

Le soussigné: STAYER IBÉRICA, S.A.
  
Dont l'adresse est:  
    Calle Sierra de Cazorla, 7
  Área Empresarial Andalucía  - Sector 1 
  28320 PINTO (MADRID)                   
  Tel.: +34 902 91 86 81 

Janvier 2019
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O aparelho é projetado para limpar superfícies e 
objectos em locais externos, para limpar ferramentas, 
veículos e barcos. Com os respectivos acessórios 
podem ser misturados produtos de limpeza admitidos 
pela STAYER, desobstruídos tubos de esgôtos ou 
retiradas ferrugens e camadas de tintas. Este produto 
não é apropriado para a aplicação industrial. 
A utilização conforme às disposições refere-se a uma 
temperatura ambiente entre 5 °C e 50 °C.

Este manual contém instruções sobre a 
montagem correcta e a utilização segura da 
sua máquina. É importante ler atentamente 
estas instruções. 

1. Lista de conteúdos
Página

2. Instruções de segurança específicas..................27

3. Instruções de Comissionamento.........................28
3.1. Colocação e fixação da máquina..........................28
3.2. Montagem............................................................28
3.3. Ligação à rede......................................................28
3.4. Descrição Illustrated.............................................29

4. Instruções de operação........................................29
4.1. Colocação e Testes..............................................29
4.2. Instruções de uso.................................................29

5. Instruções de manutenção e serviço...................29
5.1. Limpeza, manutenção, lubrificação, Sharp...........29
5.2. Serviço pós-venda e assistência..........................30
5.3. Garantia...............................................................30

6.Regulamentos........................................................30
6.1. Especificações Técnicas......................................30
6.2. ................................31Declaração de conformidade

2. Instruções de segurança específicas

É imprescindível ler e observar antes de 
utilizar o aparelho!

Leia a instrução de serviço do seu aparelho 
antes de colocá-lo em funcionamento e 
observe principalmente estas indicações 
de segurança. Guarde a instrução de 
serviço para uma utilização posterior.

As placas de advertência e de indicação aplicadas 
no aparelho contém importantes indicações para 
um funcionamento sem nenhum risco. 

Além das indicações contidas na instrução de 
serviço, devem ser consideradas as directivas 
gerais de segurança e protecção contra acidentes.

O aparelho não é indicado para ligação a 
fontes de água potável.

Jamais apontar o jacto de água no 
sentido de pessoas, de animais, do 
aparelho ou de peças eléctricas.

Conexão de rede eléctrica

A tensão indicada no logotipo deve coincidir com a tensão 
da fonte de corrente eléctrica.
Aparelhos da classe de protecção 1. Só devem ser 
conectados à fontes de corrente eléctrica correctamente 
ligadas à terra.

Conectar este aparelho a uma tomada protegida com um 
dispositivo de corrente residual de 30 mA. Cabos de 
extensão, fichas e acoplamentos devem ser de modelos 
destinados para a utilização no exterior.

CUIDADO: Cabos de extensão não corectos podem 
ser perigosos. Jamais segurar a ficha de rede com 
mãos molhadas. 

Não passar por cima do cabo conexão à rede ou do cabo 
de extensão, nem esmagá-lo ou esticá-lo, pois isto 
poderia danificálo. Proteger o cabo contra calor, óleo e 
cantos afiados.

O cabo de extensão deve ter o diâmetro indicado na 
instrução de serviço e ser protegido contra respingos de 
água. A conexão de encaixe não deve estar na água.

Conexão de água

Observar as directivas da sua firma abastecedora de 
água.
Os aparafusamentos das conexões de mangueira devem 
ser estanques.
A mangueira de alta pressão não deve apresentar danos 
(risco de ruptura). Uma mangueira de alta pressão 
danificada deve ser substituida imediatamente. Só devem 
ser utilizadas mangueiras e conexões recomendadas 
pelo fabricante.

Aplicação

Verificar antes da utilização, se o aparelho e os 
acessórios estão funcionamento correctamente e com 
segurança. Se o aparelho não estiver funcionando 
perfeitamente, este não deve ser operado.
Jamais aspirar líquido que contém solventes ou ácidos ou 
solbentes não diluídos! Estes são p. ex. gasolina, 
diluidores de cores ou óleo para aquecimento. A névoa de 
asperção é altamente inflamável e venenosa, além disto 
acetona, ácidos não diluídos e solventes podem atacar os 
materiais utilizados no aparelho.
Se o aparelho for utilizado em áreas de risco (p. ex. postos 
de gasolina), devem ser observadas as respectivas 
directivas de segurança. E proíbida a operação em 
recintos com risco de explosão.

!

O jacto de alta pressão pode ser perigoso, se
for utilizado indevidamente.!
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3.2. Montagem

Conexão de água
- Aparafusar a peça de conexão 7 na conexão de 
água 11.
- Ligar a mangueira de água (não fornecida) com a 
conexão de água e com o aparelho.

Ligar a mangueira de alta pressão/pistola de 
pulverização.
- Aparafusar a mangueira de alta pressão 6 
firmemente sobre o bocal de conexão 12.
- Encaixar o tubo de alta pressão de jacto em leque 4 
na pistola de pulverização 3. Girar o tubo de alta 
pressão do jacto em leque com leve pressão, por 
90°, no sentido dos ponteiros do relógio, para travar.

3.3. Ligação à rede

A sua máquina necessita uma conexão de protecção de 
cabo. A tensão de funcionamento é de 230 V ac, 50 Hz 
(para países fora da União Europeia 220 V, 240 V 
conforme o modelo). Apenas utilizar cabos de extensão 
homologados. Poderá obter informações na sua oficina 
de serviço pós-venda autorizada.

Se desejar utilizar um cabo de extensão para o 
funcionamento do limpador de alta pressão, são 
necessários os seguintes diâmetros de cabos

 1, 5 mm2 até no máx. 20 m de comprimento
 2,5 mm2 até no máx. 50 m de comprimento

 Nota: Se for utilizado um cabo de extensão, este deve 
possuir um cabo de protecção – como descrito nas 
directivas de segurança, conectado ao sistema 
eléctrico através do cabo de protecção.
No caso de dúvidas consulte um electricista 
especializado ou a próxima representação de serviço 
STAYER. 

CUIDADO: Cabos de extensão não corectos podem 
ser perigosos. Cabos de extensão, fichas e 
acoplamentos devem ser de modelos destinados 
para a utilização no exterior.

Conexões de cabos devem estar secas e não devem 
estar deitadas no chão. Para uma maior segurança, 
utilização de um dispositivo de corrente residual (DCR) 
com uma corrente de disparo inferior a 30 mA. Este 
dispositivo de corrente residual deveria ser controlado 
antes de cada funcionamento.

A alavanca de disparo da pistola de pulverização não 
deve ser presa na posição “ON” durante o 
funcionamento.
Se necessário deverá utilizar roupas de protecção como 
protecção contra respingos de água de objectos.
Para evitar danos devido ao jacto de alta pressão, 
deverá apenas ligar pneus de veículos/válvulas com 
uma distância mínima de 30 cm. O primeiro indício é 
uma descoloração do pneu. Pneus de veículos/válvulas 
danificadas apresentam um perigo mortal. Não é 
permitido limpar materiais que contém amianto ou 
outros materiais que contém substâncias nocivas à 
saúde.
Apenas utilizar produtos de limpeza liberados pelo 
fabricante do aparelho.
Os produtos de limpeza recomendados não devem ser 
diluídos para a aplicação. Estes produtos são seguros, 
porque não contém ácidos, lixívias ou substâncias 
nocivas ao meio ambiente. Recomendamos que os 
produtos de limpeza sejam guardados em local fora do 
alcance das crianças. Se o produto de limpeza entrar em 
contacto com os olhos, deverá limpar bem com água, se 
for engolido, deverá consultar imediatamente um 
médico.

Comando
A pessoa operador só deve utilizar o aparelho conforme 
as disposições determinadas. Considerar as 
características locais. Ao trabalhar deverá tomar 
atentamente cuidado com as outras pessoas, 
principalmente crianças.
Não utilizar o aparelho no alcance de pessoas, a não ser 
que estejam a usar roupas de protecção.
Não apontar o jacto de água na sua direcção nem de 
outras pessoas, para limpar roupas ou sapatos. O 
aparelho só deve ser utilizado por pessoas, 
encarregadas e instruídas com a utilização ou manuseio 
ou que comprovaram devidamente a capacidade de 
comando do aparelho. O aparelho não deve ser operado 
por crianças ou adolescentes.
Jamais deixe o aparelho sem vigilância, enquanto o 
motor estiver em funcionamento.
O jacto de água provoca um contragolpe ao sair da 
pistola de pulverização. Por este motivo deverá sempre 
segurar firmemente o punho da pistola e a lança.

Manutenção
Tirar a ficha da tomada de corrente:
– sempre que deixar o aparelho sem vigilância
– antes de controlar, limpar ou operar o aparelho
Manutenções só devem ser efectuadas por oficinas de 
serviço pós-venda autorizadas STAYER. 

3. Instruções de Comissionamento

3.1. Colocação e fixação da máquina

O aparelho deve ter uma base firme.
Apenas utilizar os produtos de limpeza recomendados 
pelo fabricante do aparelho e observar as indicações de 
aplicação, de eliminação e de advertência do fabricante.

Todas as peças conductoras de corrente eléctrica 
devem ser protegidas contra respingos de água.

! Para a sua segurança é necessário que a ficha 
de rede da máquina esteja conectada ao cabo 
de extenção. O acoplamento do cabo de 
extensão deve ser protegido contra respingos 

de água, ser de borracha ou ter um revestimento de 
borracha. O cabo de extensão deve ser utilizado com 
uma redução de tracção. Se o cabo de ligação 
estiver danificado, este só deve ser reparado numa 
oficina de serviço autorizada STAYER.
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3.4. Descrição Illustrated
 
1   Bloqueio de ligação para gatilho
2   Gatilho
3   Pistola de pulverização
4   Tubo de alta pressão de jacto em leque
5   Interruptor de rede
6   Mangueira de entrada de água
7   Peça de conexão
8   Bocal de produto de limpeza com garrafa
9   Tubo de alta pressão de jacto de rotação
10   Tanque de produto de limpeza
11   Tome saída de água
12   Conexões montagem
13   Filtro

4. Instruções de operação

Se a máquina parecer ruim ou faltam peças, não 
conecte-a e leve-a ao serviço técnico.

Não use a máquina sem entender e aplicar este  
 manual.

4.1. Colocação e Testes

Assegure-se de que o interruptor de rede esteja na 
posição        e ligar o aparelho à tomada. 

Abrir a torneira de água. 
Accionar o bloqueio de ligação 1, para liberar o gatilho 2. 
Pressionar completamente o gatilho 2, até a água 
escorrer uniformemente e não se encontrar mais ar no 
aparelho nem na mangueira de alta pressão.

Soltar o gatilho 2. Pressionar o bloqueio de ligação 1.

Accionar a tecla           do interruptor de rede eléctrica 5.

Apontar a pistola de pulverização 3 para baixo. Accionar 
o bloqueio de ligação, para liberar o gatilho 2. Premir 
completamente o gatilho 2.

Desligar
Soltar o gatilho 2. Premir o bloqueio de ligação. A pistola 
de pulverização está agora travada e não pode ser 
accionada involuntariamente. Accionar a tecla    do 
interruptor de rede eléctrica 5.

Fechar a torneira de água. Puxar a conexão de rede da 
tomada. Accionar o bloqueio de ligação 1, para liberar o 
gatilho 2. Pressionar completamente o gatilho 2, até não 
se encontrar mais pressão de água no aparelho. 

Soltar o gatilho 2. Pressionar o bloqueio de ligação 1.

Retirar a mangueira de água do aparelho e da conexão 
de água.

Operações ocasionais de regularização
Tubo de alta pressão de jacto em leque
Para mudar do jacto em leque para jacto em ponto, 
deverá girar o anel dianteiro do tubo de alta pressão de 
jacto em leque.

4.2. Instruções de uso

Generalidades

Assegure-se de que a máquina esteja sobre uma base 
firme. 
Não estique demasiadamente a mangueira de alta 
pressão, nem puxe o aparelho pela mangueira. Desta 
forma seria possível que o aparelho não esteja mais 
firmemente em pé e tombe. 
Não dobrar a mangueira de alta pressão, nem atropele a 
mangueira com o veículo. Proteger a mangueira de alta 
pressão contra cantos e bordas afiadas. Não utilizar o 
tubo de alta pressão de jacto de rotação para lavar 
automóveis.

 Trabalhar com produtos de limpeza

Apenas utilizar produtos de limpeza liberados. 
Produtos de limpeza não apropriados podem 
danificar o aparelho e o objecto a ser limpo.

Encher o tanque de produto de limpeza 10 com produto 
de limpeza e diluí-lo como recomendado acima.
Para vaporizar produto de limpeza, deverá colocar o 
bocal de jacto em leque na posição de baixa pressão. 
Para preservar o meio ambiente recomendamos que seja 
utilizado o mínimo possível do produto de limpeza. 
Observar as recomendações sobre diluição aplicadas 
sobre o contentor.

Método de limpeza recomendável

Passo 1: Soltar a sujidade 
Pulverizar economicamente o produto de limpeza e 
permitir que faça efeito durante curto tempo.

Passo 2: Remover a sujidade
Remover a sujidade solta com alta pressão.

Indicação: Ao limpar superfícies verticais, deverá 
começar por baixo com o produto de limpeza de 
sujidade e continuar para cima. Trabalhar de cima 
para baixo ao enxaguar.

5. Instruções de manutenção e serviço

5.1. Limpeza, manutenção, lubrificação, Sharp

Atenção! Desligar o aparelho e puxar a ficha de rede 
da tomada antes de trabalhos de manutenção ou de 
limpeza. O mesmo vale, se o cabo de corrente 
eléctrica estiver danificado, cortado ou enrolado.

Limpar/controlar o filtro

Remover o adaptador 7 da conexão de água e puxar o 
crivo 13 para fora.
Encher o crivo e recolocá-lo. Substituir um crivo 
danificado.
Jamais utilizar o limpador de alta pressão se faltar o crivo 
ou se este estiver danificado.
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Manutenção

Indicação: As seguintes tarefas de manutenção 
devem ser realizadas regularmente, para que seja 
assegurada uma longa vida útil do aparelho e um 
funcionamento fiável.

Verificar regularmente se o aparelho apresenta defeitos 
evidentes, como fixações soltas e peças gastas e 
danificadas. Controlar, se tampas e dispositivos de 
protecção estão intactos e montados de forma correcta. 
Reparações ou trabalhos de manutenção necessários 
devem ser efectuados antes da aplicação do limpador 
de alta pressão.
Caso o limpador de alta pressão vier a falhar apesar de 
meticulosos processos de fabricação e de controle, a 
reparação deverá ser efectuada por uma oficina de 
serviço pós-venda para aparelhos de jardinagem 
STAYER.

Protecção do meio-ambiente

Produtos químicos nocivos ao meio ambiente não 
devem alcançar o chão, águas subterrâneas, lagos, rios 
etc. Ao utilizar produtos de limpeza, deverá seguir 
estritamente as indicações sobre a embalagem e a 
concentração prescrita.
Observar as directivas legais locais ao limpar veículos 
motorizados: Deve evitar que óleo pulverizado alcance 
as águas subterrâneas.

Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens 
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de 
matérias primas.

Apenas países da União Europeia:
Não deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia 
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e 
electrónicos velhos, e com as respectivas 
real izações nas leis nacionais, as 
ferramentas eléctricas que não servem mais 
para a utilização, devem ser enviadas 
separadamente a uma reciclagem ecológica.

Sob reserva de alterações.

5.2. Serviço pós-venda e assistência 

O serviço pós-venda responde às suas perguntas a 
respeito de serviços de reparação e de manutenção do 
seu produto, assim como das peças sobressalentes. 
Desenhos explodidos e informações sobre peças 
sobressalentes encontramse em:
info@grupostayer.com

A nossa equipa de consultores esclarece com prazer 
todas as suas dúvidas a respeito da compra, aplicação e 
ajuste dos produtos e acessórios.

Lista de peças substituíveis / T1 (pág 31)

A seguinte tabela indica sintomas de erros, assim como 
encontrar as respectivas medidas de soluções, caso a 
sua máquina não funcione de forma correcta. Se no 
entanto não puder localizar e eliminar o problema, dirija-
se a sua oficina de serviço. 

5.3. Garantia

Cartão de Garantia 

Entre os documentos que formam parte do presente 
equipamento encontrará o cartão de garantia. Deverá 
preencher completamente o cartão de garantia a aplicar a 
esta copia do ticket de compra ou factura e entregá-la ao 
seu revendedor a cambio do correspondente acuse de 
recibo.
 
¡Nota!: Se faltar este cartão solicite-o imediatamente 
ao seu revendedor. 

A garantia limita-se unicamente aos defeitos de 
fabricação ou de mecanizado e cessa quando as peças 
têm sido desmontadas, manipuladas ou reparadas fora 
da fábrica. 

6. Regulamentos

6.1. Especificações Técnicas

As indicações só valem para tensões nominais [U] 
230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Estas 
indicações podem variar no caso  de tensões inferiores e 
em modelos específicos dos países. Observar o número 
de produto na sua ferramenta eléctrica. A designação 
comercial das ferramentas eléctricas individuais pode 
variar.

Reservamo-nos o direito de alterar o progresso 
técnico relacionadas com a

W = Consumo de potência nominal1  

Q = Vazão máxima 
P  = Pressão máxima2

P1  = Max de Abastecimento de Água Pressão
IP = Índice de protecção
T  = Temperatura de água1

M = Massa
a = Aceleraçãohw 

AL   = Nível de pressão sonoraP

L   = Nível de potência sonoraWA

O nível de ruído durante o trabalho pode exceder 95 dB(A)

! Puxar a ficha da tomada e soltar a conexão de 
água antes de todos os trabalhos no aparelho.

! Desligue a máquina e retire a ficha da tomada 
de corrente antes de procurar o erro.
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Acessórios e peças de reposição
Só devem ser utilizados acessórios e peças de reposição liberadas pelo STAYER. Acessórios originais e peças de 
reposição originais asseguram o funcionamento correcto do aparelho.

Sintomas Causa provável Solução

O motor não não arranca - A ficha não está conectada
- Tomada com defeito
- O fusível foi accionado
- Cabo de extensão danificado
- A protecção do motor foi accionada

- Congelado

-  Conectar a ficha
- Utilizar uma outra tomada
- Substituir fusível
- Tentar sem cabo de extensão
- Permitir que o motor arrefeça durante 5 
minutos.
- Descongelar a bomba, amangueira de água ou 
os acessórios

O motor pára - O fusível foi accionado
- A tensão de rede eléctrica não é correcta

- A protecção do motor foi accionada

- Substituir o fusível
- Testar a tensão de rede eléctrica, pois esta 
deve corresponder às indicações do logotipo
- Permitir que o motor arrefeça durante 5 
minutos

O fusível é accionado Fusível demasiadamente fraco Ligar a uma corrente eléctrica, protegida 
conforme a potência do limpador de alta 
pressão

Pressão de trabalho demasiadamente alta Bocal parcialmente obstruído Limpar o bocal

Pressão pulsativa - Ar na mangueira de água ou na bomba

- Abastecimento de água incorrecto

- Filtro de água obstruído
- Mangueira de água premida ou dobrada.
- Mangueira de alta pressão demasiadamente 
longa

- Desligar o limpador de alta pressão, deixar 
funcionar com a pistola de pulverização e 
mangueira aberta, até ser alcançada uma 
pressão de trabalho uniforme.
- Controlar se a ligação de água corresponde 
às indicações nos dados técnicos. O diâmetro 
mínimo de mangueiras de água a serem 
utilizadas é de 1/2" ou de Ø 13 mm.
- Limpar o filtro de água.
- Instalar a mangueira de água de forma recta - 
- Retirar a extensão da mangueira de alta 
pressão, máx. comprimento de mangueira de 
água de 7 m

Pressão uniforme, mas demasiadamente baixa
Indicação: Certos acessórios provocam uma 
pressão baixa

- Bocal gasto
- Válvula de partida/parada gasta

- Substituir bocal
- Accionar rapidamente o gatilho 5 em seguida

O motor funciona, mas não há pressão de 
trabalho

- Água não está ligada
- Filtro obstruído
- Bocal obstruído

- Ligar a água
- Limpar o filtro
- Limpar o bocal

O limpador de alta pressão arranca 
automaticamente

Bomba ou pistola pulverizadora apresenta 
fugas

Dirija-se a uma oficina de serviço pós-venda 
autorizada STAYER

A máquina apresenta fugas A bomba apresenta fugas 6 gotas por minuto são admissíveis. No caso 
de fugas anormais, e maiores, deverá entrar 
em contacto com a oficina de serviço pós-
venda autorizada STAYER.

Tabela Peças de reposição / T1

Ramiro de la Fuente
Director General

CERTIFICA

Declaramos sob a nossa única responsablidade que este 
produto está em conformidade com os regulamentos ou 
documentos normalizados seguintes:
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 de conformidade com os regulamentos 2006/42/CE, 
2014/30/EU, 2011/65/EU.

6.2. Declaração de conformidade CE

O que subscreve: STAYER IBÉRICA, S.A.
  
Com endereço:   

    Calle Sierra de Cazorla, 7
  Área Empresarial Andalucía  - Sector 1 
  28320 PINTO (MADRID)                   
  Tel.: +34 902 91 86 81

Janeiro de 2019
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Bu alet; açık havadaki yüzey ve eşyaların, aletlerin, 
otomobillerin ve teknelerin temizlenmesi için 
geliştirilmiştir. Uygun aksesuarla, STAYER tarafından 
müsaade edilen temizlik maddeleri karıştırılarak atık su 
borulara açılabilir, pas veya bozulmuş boyalar 
temizlenebilir. Bu alet profesyonel (sınai) kullanıma 
uygun değildir. 
Bu aletin usulüne gore kullanımı 5 °C ve 50 °C sıcaklıklar 
arasındadır.

Bu el kitapçığı, aletinizin doğru montajı ve 
güvenli kullanımına ilişkin talimatı içerir. Bu 
talimatı dikkatlice okumanız çok önemlidir. 
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2. Güvenlik Özel Talimatı

Aleti kullanmaya başlamadan önce mutlaka okuyun 
ve içindeki talimata uyun!

Alet i  çal ış t ı rmadan önce kul lanım 
kılavuzunu okuyun ve özellikle bu güvenlik 
talimatı hükümlerine uyun. Bu kullanım 
kılavuzunu gerektiğinde tekrar başvurmak 
üzere güvenli bir yerde saklayın.

Alet üzerine takılı uyarı ve açıklama etiket ve 
plakaları tehlikesiz çalışmaya ilişkin önemli 
açıklamalar içerirler.
Kullanım kılavuzu içindeki açıklamaların 
yanında genel güvenlik ve kazalardan 
korunma hükümlerine de uyun.

Bu makine içme suyu şebekelerine 
bağlanmaya uygun değildir.

S u  h u z m e s i n i  h i ç b i r  z a m a n  
başkalarına, hayvanlara veya elektrik 
parçalarına doğrultmayın.

Akım bağlantısı

Aletin tip etiketi üzerinde belirtilen gerilim akım kaynağının 
gerilimi ile aynı olmalıdır. Koruma sınıfı 1. Bu aletler 
sadece usulüne uygun biçimde topraklanmış bir akım 
kaynağına bağlanabilir.
Bu aleti sadece 30 mA’lik hatalı akım koruma şalteri ile 
sigortalanmış bulunan bir prize bağlamanızı tavsiye 
ederiz. Uzatma kablosu, fiş ve kuplaj su sızdırmaz olmalı, 
açık havada kullanılmaya uygun olmalıdır.

DİKKAT: Bu aletle kullanılmaya müsaadeli ve 
öngörülen hükümlere uymayan uzatma kablosu 
tehlikeli olabilir. Fişi hiçbir zaman ıslak elle tutmayın. 

Şebeke bağlantı kablosu veya uzatma kablosu üzerinden 
herhangi bir araç geçirmeyin, ezilmelerine veya 
yırtılmalarına neden olmayın, aksi takdirde hasar 
görebilirler. Kabloları aşırı sıcağa, yağa ve keskin kenarlı 
parçalara karşı koruyun.

Uzatma kablosunun kesiti kullanım kılavuzunda belirtilen 
değerde ve püskürme suyuna karşı korunmalı olmalıdır. 
Kuplaj yeri suyla temas etmemelidir.

Su bağlantısı

Su ikmal şirketinizin öngördüğü hükümlere mutlaka uyun.
Bütün bağlantı hortumlarının vidalanma yerleri sızdırmaz 
olmalıdır.
Yüksek basınç hortumu hiçbir zaman hasarlı olmamalıdır 
(savrulma tehlikesi). Hasarlı yüksek basınç hortumunu 
hemen değiştirin. Sadece üretici tarafından öngörülen 
hortumları ve bağlantı elemanlarını kullanın.

Kullanım

Kullanmaya başlamadan önce aletinizin usulüne uygun 
biçimde monte edilip edilmediğini, kusursuz durumda olup 
olmadığını ve güvenli bir işletime hazır olup olmadığını 
kontrol edin. Eğer aletin durumunda herhangi bir hatalı 
durum far kederseniz, aleti calıμtırmayın.
Bu aletle hiçbir zaman inceltici madde içeren sıvıları veya 
seyreltilmemiş asitleri veya incelticileri emdirmeyin! 
Örneğin benzin, boya incelticiler veya fuel oil bunlara 
dahildir. Püskürtme sisi çok çabuk alevlenir, patlayıcı ve 
zehirlidir. Yine aynı biçimde aseton, seyreltilmemiş asitler 
ve inceleticiler alette kullanılan malzemelere zarar verir.
Aleti tehlikeli alanlarda (örneğin benzin istasyonları 
yanında) kullanırken gerekli güvenlik hükümlerine uyun. 
Bu aletin patlama tehlikesi bulunan mekânlarda 
kullanılması yasaktır.

Püskürtme tabancasının tetikleme kolu işletim sırasında 
“ON” konumunda kilitlenmemelidir.
Püskürtülen suyun fırlatabileceği parçacıklardan 
korunabilmek için gerektiğinde koruyucu giysi giyin.
Yüksek basınçlı su huzmesi nedeniyle araç lastiklerinin ve 
valflerinin hasar görmemesi için temizlik işlemini en 
azından 30 cm uzaklıktan yapın. Bu gibi hasarların ilk 
belirtisi lastiklerin renk değiştirmesidir. Hasar gören araç 
lastikleri ve valfleri yaşamsal tehlike oluşturur.
Asbest ve sağlığa zararlı diğer maddeleri içerin 
malzemelerin bu aletle püskürtülmesine müsaade yoktur.

!

Yüksek basınç huzmesi kötü niyetle
kullanıldığında tehlikeli olabilir.!



Sadece alet üreticisinin müsaade ettiği temizlik 
maddelerini (deterjanları) kullanın.
Tavsiye edilen temizlik maddesini inceltmeden 
kullanmayın. Bu ürünler, asit, baz veya çevreye zarar 
vermeyen maddeler içermedikleri takdirde güvenlidir. 
Temizlik maddelerini çocukların ulaşamayacağı yerde 
saklamanızı tavsiye ederiz. Temizlik maddesi gözünüze 
kaçacak olursa hemen ve esaslı biçimde su ile yıkayın; 
temizlik maddesini yuttuğunuz takdirde zaman 
geçirmeden hekime başvurun.

Aletin çalıştırılması

Aleti kullanan kişi aleti mutlaka usulüne ve üreticinin 
belirttiği hükümlere göre kullanmalıdır. Aletin kullanıldığı
bölge veya yöredeki yasal hükümlere mutlaka 
uyulmalıdır. Çalışma sırasında özellikle çocuklar olmak 
üzere başkalarının hareketlerini dikkatle izleyin.
Aletin erişim uzaklığında koruyucu giysisi bulunmayan 
kişiler varsa aleti kullanmayın.
Giysileri veya ayakkabıları temizlemek için su huzmesini 
kendinize veya başkalarına doğrultmayın.
Bu alet ancak aletin kullanımını iyi bilen birisi veya aleti 
kullandığını yazılı bir belge ile kanıtlayan kişiler 
tarafından kullanılabilir. Bu alet çocuklar ve çok genç 
kişiler tarafından kullanılamaz.
Motor çalıştığı sürece aleti kontrolünüz dışında bırakıp 
gitmeyin.
Aletten dışarı çıkan basınçlı huzme püskürtme 
tabancasında geri tepme kuvvetine neden olur. Bu 
nedenle kabzayı ve ucu güvenli biçimde tutun.

Bakım
Şu durumlarda fişi prizden çekin:
– Aleti kontrol dışı bıraktığınızda
– Aletin kendinde kontrol, temizlik ve başka işlemler 
yapmadan önce
Bakım ve onarım işleri sadece yetkili bir STAYER servisi 
tarafından yapılmak zorundadır. 

3. Devreye Alma Talimatı

3.1. Yerleştirme ve makinenin tespit

Aletin oturduğu zemin sert, sağlam ve düzgün olmalıdır.
Sadece üretici tarafından tavsiye edilen temizlik 
maddesi (deterjan) kullanın ve üreticinin kullanım, 
tasfiye ve uyarı talimatlarına uyun.
Çalışma alanınızda bulunan akım ileten bütün parçalar 
püskürtme suyuna karşı korunmalı olmalıdır.

3.2. Montaj

Su bağlantısı
- Bağlantı parçasını 7 su bağlantı yerine 11 
vidalanmış olmalıdır.
- Su hortumunu (aletle birlikte teslim edilmez) su 
bağlantı yerine ve alete bağlayın.
Yüksek basınç hortumunun ve püskürtme 
tabancasının bağlanması
- Yüksek basınç hortumunu 6 bağlantı rakoruna 12 
sıkıca vidalayın.

! Güvenliğiniz için, alete monte edilmiş bulunan 
fişin uzatma kablosu ile bağlantılı olması 
geekir. Uzatma kablosunun kuplajı püskürme 
suyuna karşı korunmalı olmalı, lastikten veya 

lastik kaplamadan yapılmış olmalıdır. Uzatma 
kablosu bir gerginlik giderme tertibatı ile birlikte 
kullanılmalıdır. Bağlantı kablosu hasar gördüğünde 
sadece yetkili bir STAYER servisinde onarılmalıdır.
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- Yelpaze huzmeli basınçlı boruyu 4 püskürtme 
tabancasına 3 takın. Kilitleme yapması için yelpaze 
huzmeli basınçlı boruyu hafifçe bastırarak saat 
hareket yönünde 90º çevirin.

3.3. Şebeke Bağlantı

Aletiniz bir koruyucu iletken bağlantısına gerek duyar. 
İşletim gerilimi 230 V ac, 50 Hz’dir (AB üyesi olmayan 
ülkeler için alet tipine göre 220 V, 240 V). Sadece bu aletle 
kullanmaya müsaadeli uzatma kablosu kullanın. Bu 
konudaki ayrıntılı bilgiyi yetkili müşteri servislerinden 
alabilirsiniz.
Yüksek basınçlı temizleyici ile çalışırken bir uzatma 
kablosu kullanmak istiyorsanız, aşağıdaki kablo 
kesitlerine uymanız gerekir

 1, 5 mm2; maks. 20 m uzunluπunda
 2,5 mm2; maks. 50 m uzunluπunda

 Uyarı: Bir uzatma kablosu kullanıyorsanız, güvenlik 
hükümlerinde belirtildiği gibi, bu kablo fiş üzerinden 
elektrik şebekesine bağlı bir koruyucu iletkene sahip 
olmalıdır. Kuşkulu durumlarda eğitim görmüş bir 
elektrikçiye veya STAYER servisine danışın.  

DİKKAT: Bu aletle kullanılmaya müsaadeli ve 
öngörülen hükümlere uymayan uzatma kablosu 
tehlikeli olabilir. Uzatma kablosu, fiş ve kuplaj su 
sızdırmaz olmalı, açık havada kullanılmaya uygun 
olmalıdır.

Kablo bağlantıları kuru olmalı ve yere yatırılmamalıdır. 
Güvenliği artırmak için maksimum 30 mA’lik hatalı akım FI 
şalterinin (RCD) kullanılmasını öneririz. Bu FI şalter her 
kullanımdan önce kontrol edilmelidir. 

3.4. Açıklama Resimli
 
1   Tetik emniyeti
2   Tetik
3   Püskürtme tabancası
4   Yelpaze huzmeli basınçlı boru
5   Şebeke şalteri
6   Su giriş hortumu
7   Bağlantı parçası
8   Tüplü temizlik maddesi ucu
9   Döner huzmeli basınçlı boru
10   Temizlik maddesi deposu
11   Su çıkışını alın
12   Montaj bağlantı
13   Filtre



!

Temizlik maddesi deposunu 10 temizlik maddesi ile 
doldurun; temizli maddesini önceden tavsiye edildiği gibi 
inceltin.
Temizlik maddesini püskürtmek üzere yelpaze bicçimli 
huzme ucunu düşük basınç pozisyonuna getirin.
Çevre dostu çalışabilmeniz için temizlik maddesini 
tasarruflu kullanmanızı tavsiye ederiz. Temizlik 
maddesinin inceltilmesine ilişkin hazne üzerindeki 
tavsiyelere uyun.

Tavsiye edilen temizleme yöntemleri

Adım 1: Kiri çözmek
Temizlik maddesini tasarruflu biçimde püskürtün ve kısa 
bir süre etki yapmasını bekleyin.

Adım 2: Kiri temizleme
Çözülmüş ve gevşemişμ kiri yüksek basınçla temizleyin.

Uyarı: Dik yüzeyleri temizlerken kir ve temizlik 
maddeleri ile alt taraftan başlayın veya yukarı doğru 
devam edin. Yüzeyleri temizler veya durularken 
yukarıdan aşağıya doğru çalışın.

5. Bakım ve Servis Talimatı

5.1. Temizlik, Bakım, Yağlama, Sharp

Dikkat! Bakım ve temizlik işlerinden önce aleti kapatın 
ve fişi prizden çekin. Aynı güvenli önlemleri, akım 
kablosu hasar görür, kesilir veya dolaşırsa da 
geçerlidir.

Filtrenin temizlenmesi ve kontrolü

Su bağlantısındaki adaptörü 7 alın ve süzgeci 13 çekerek 
çıkarın.
Süzgeci yıkayıp temizledikten sonra tekrar yerine 
yerleştirin. Hasarlı süzgeçleri yenileyin.
Süzgeç yoksa veya hasarlı ise yüksek basınçlı temizleyici 
hiçbir zaman kullanılmamalıdır.

Bakım

Uyarı: Aleti uzun süre ve güvenli biçimde 
kullanabilmek için aşağıdaki işlemleri düzenli olarak 
yapın. 

Bu alette sadece üretici tarafından müsaade edilen 
aksesuar ve yedek parçaların kullanımına müsaade 
vardır. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek parcalar aletin 
arızasız ve kususuz biçimde çalışmasını güvenceye alır.
Kapakların, muhafazaların ve koruyucu donanımların 
sağlıklı ve doğru biçimde takılıp takılmadığını kontrol edin. 
Gerekli onarım ve bakım işlerini yüksek basınçlı 
temizleyiciyi kullanmadan önce yapın.

Titiz üretim ve test yöntemlerine rağmen yüksek basınçlı 
temizleyici arıza yapacak olursa, onarım ve bakımı 
sadece  STAYER yetkili servislerinden birine yaptırın.
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4. İşletme Kılavuzu

Makine kötü görünüyorsa veya parçalar eksikse, 
onu bağlamayın ve teknik servise götürmeyin.

Bu kılavuzu anlamadan ve uygulamadan  
 makineyi kullanmayın.

4.1. Yerleştirme ve Test

Şebeke şalterinin      konumunda olduğundan emin 
olduktan sonra aleti prize takın.

Su musluğunu açın.
Tetiği 2 serbest bırakmak için kapama emniyetine 1 
basın. Su düzenli olarak akmaya başlayıncaya ve alet ile 
yüksek basınç hortumunda hiç hava kalmayıncaya 
kadar tetiğe 2 sonuna kadar basın.

Tetiği 2 bırakın. Kapama emniyetine 1 basın.
Şebeke şalteri 5 düğmesine           basın.
Püskürtme tabancasını 3 aşağı doğrultun. Tetiği 2 boşa 
almak için tetik emniyetine basın. Tetiğe 2 sonuna kadar 
bastırın.

Kapama
Tetiği 2 bırakın. Tetik emniyetine basın. Bu durumda 
püskürtme tabancası kililenir ve yanlışlıkla da olsa 
çalışmaz. Şebeke şalterinin 5 düğmesine        basın.

Su musluğunu kapatın. Fişi prizden çekin. 
Tetiği 2 serbest bırakmak için kapama emniyetine 1 
basın. Alet içinde hiç su basıncı kalmayıncaya kadar 
tetiğe 2 sonuna kadar basın. Tetiği 2 bırakın. Kapama 
emniyetine 1 basın. 
Su hortumunu aletten ve su bağlantı yerinden alın.

Ince ayar işlemleri
Yelpaze huzmeli basınçlı boru
Yelpaze huzmeden noktasal huzmeye veya tersine 
dönmek için yelpaze huzmeli basınçlı borunun ön 
halkasını çevirin.

4.2. Kullanım Talimatı

Genel

Aletin düz bir zemin üzerinde durmasına dikkat edin. 
Yüksek basınç hortumu ile çok uzağa gitmeyin veya aleti 
hortumdan tutarak çekmeyin. Aksi takdirde alet duruş 
güvenliğini kaybedebilir ve devrilebilir.
Yüksek  bas ınç  hor tumunun k ı r ı lmamas ına 
(bükülmemesine) dikkat edin ve araçlar üzerinden 
geçmeyin. Yüksek basınç hortumunu keskin kenarlı 
cisimlerden ve köşelerden koruyun.
Döner huzmeli basınçlı boruyu otomobil yıkamak için 
kullanmayın.

 Temizlik maddeleri ile çalışma

Sadece müsaade ettiği temizlik maddesi kullanın. 
Uygun olmayan temizlik maddeleri alete ve 
temizlenen malzemeye zarar verebilir.

! Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
her defasında fişi prizden çekin ve su 
bağlantısını gevşetin.



6. Yönetmelik

6.1. Teknik Özellikler

Veriler [U] 230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz.’luk 
anma gerilimleri için geçerlidir. Daha düşük gerilimlerde ve 
ülkelere özgü tiplerde bu veriler değişebilir. Lütfen 
elektrikli el aletinizin tip etiketi üzerindeki ürün koduna 
dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodları değişik olabilir.

Biz ile ilgili teknik ilerleme değiştirme hakkını saklı 
tutar

W = Nominal giriş gücü1  

Q = Maksimum akış 
P  = Maksimum Basınç2

P1  = Max Basınç Su Temini
IP = Koruma indeksi
T  = Su sıcaklığı1

M = Kitle
a = Hızlanmahw 

AL   = Ses basıncı seviyesiP

L   = Ses Gücü SeviyesiWA

Gürültü seviyesi çalışırken 85dB(A) desibele kadar 
çıkabilir. durante los trabajos puede sobrepasar los 95 
dB(A).

6.2. Uygunluk beyan  CEı

Imzası: STAYER IBÉRICA, S.A.
  
Adresi: 
   Calle Sierra de Cazorla, 7
  Área Empresarial Andalucía  - Sector 1 
  28320 PINTO (MADRID)                   
  Tel.: +34 902 91 86 81 

CERTIFY

"Teknik veriler" altında açıklanan ürün şu şekilde 
standartlara veya standart belgeleri ile tutarlı olmasını 
bizim sorumluluğumuzda:
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3 yönetmeliklere uygun olarak 2006/42/CE, 
2014/30/EU,2011/65/EU.

Çevre koruma

Çevre zarar veren kimyasal maddeler beton, zemin  
suyu, gölcük, derecik ve benzeri yerlere ulaşmamalıdır. 
Temizlik maddesi (deterjan) kullanırken ambalaj 
üzerindeki verilere ve öngörülen konsantrasyona 
(yoğunluğa) kesin olarak uyun.
Motorlu araçlar temizlerken mahalli hükümlere uyun: 
Temizlik yaparken kullanılan suyun zemin suyuna (yer 
altı suyuna) karışması mutlaka önlenmelidir.

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi çevre 
dostu bir yöntemle tasfiye edilmek üzere tekrar kazanım 
merkezine gönderilmelidir.

Sadece AB üyesi ülkeler için:
Elektrikli el aletini evsel çöplerin içine atmay n!ı

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere 
ilişkin 2012/19/UE say l  Avrupa Birliği ı ı
yönetmeliği ve bunlar n tek tek ülkelerin ı
hukuklar na uyarlanmas  uyar nca, kullan m ı ı ı ı
ömrünü tamamlam ş elektrikli el aletleri ayr  ı ı
ayr  toplanmak ve çevre dostu bir yöntemle ı
tasfiye edilmek üzere yeniden kazan m ı
merkezlerine gönderilmek zorundad r.ı

Değişiklik haklar m z sakl d r.ı ı ı ı

5.2.  eri servisi ve müşteri danışmanlığı Müşt

Müşteri servisleri ürününüzün onar m ve bak m ile ı ı ı 
yedek parçalar na ait sorular n z yan tland r r. Demonte ı ı ı ı ı ı ı
görünüşler ve yedek parçalara ait bilgileri şu adreste de 
bulabilirsiniz: info@grupostayer.com

Müşteri servisi timi sat n alacağ n z ürünün özellikleri, bu ı ı ı
ürünün kullan m  ve ayar işlemleri hakk ndaki sorular n z ı ı ı ı ı
ile yedek parçalar na ait sorular n z  memnuniyetle ı ı ı ı
yantland r r.ı ı

Değiştirilebilir Parça Listesi / T1 (sayfa 36)

Aşağıdaki tablo hata olasılıklarını ve bu hataların nasıl 
giderileceğini göstermektedir. Eğer bu hataları kendiniz 
gideremiyorsanız bir servise başvurun.

5.3. Garanti

Garanti Kartı
Bu ekibin bir parçası belgeler arasında garanti kart 
bulacaksınız.Makbuz veya fatura bu kopya için geçerlidir 
ve onay karşılığında satıcınıza geri döndürmek için 
tamamen garanti kartını doldurmak gerekir.
Not: bu kart yoksa satıcınızla hemen onlar için 
sorun.

Garanti üretim hatalarına ya da işleme sınırlı ve parçaları 
değiştirilmiş, kaldırılmış veya fabrika dışında tamir 
edildiğinde durur olduğunu.
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! Hata arama işleminden önce aleti kapatın ve 
fişi prizden çekin.

Ramiro de la Fuente

Müdür Müdür

Ocak 2019
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Aksesuar ve yedek parcalar
Sadece STAYER tarafından müsaade edilen aksesuar ve yedek parçaları kullanın. Orijinal aksesuar ve yedek parçalar 
aletin arızasız ve kusursuz işlev görmesine güvenceye alır. 

Hatalar Olası nedenler Giderilmesi

Motor çalışmıyor - Fiş takılı değil
- Priz bozuk
- Sigorta atmış
- Uzatma kablosu hasarlı
- Motor kuruma sistemi reaksiyon göstermiş 
durumda
- Sistemde donma var

- Fişi prize takın
- Başka prizi kullanın
- Sigortayı değiştirin
- Uzatma kablosu olmadan deneyin
- Motoru 5 dakika soğumaya bırakın.

- Pompa, su hortumu veya aksesuardaki 
buzlanmayı giderin

Motor stop ediyor - Sigorta atmış
- Şebeke gerilimi doğru veya uygun değil

- Motor kuruma sistemi reaksiyon göstermiş 
durumda

- Sigortayı değiştirin
- Şebeke gerilimini kontrol edin. Şebeke gerilimi 
aletin tip etiketi üzerindeki verilere uymalıdır
- Motoru 5 dakika soğumaya bırakın

Sigorta atıyor Sigorta çok zayıf Yüksek basınçlı temizleyicinin gücüne uygun bir 
akım şebekesine bağlayın

Çalışma basıncı aşırı yüksek Uçlar (memeler) kısmen tıkalı Uçları (memeleri) temizleyin

Basınç azalıp çoğalıyor - Su hortumu veya pompada hava var

- Su ikmalinde hata var

- Su filtresi tıkalı
- Su hortumu ezilmiş veya kırılmış
- Yüksek basınç hortumu çok uzun

- Yüksek basınç temizleyiciyi kapatın ve düzgün 
bir çalışma basıncı elde edinceye kadar 
püskürtme tabancası ile su musluğu açık halde 
çalıştırın.
- Su bağlantısının teknik veriler bölümündeki 
değerlere uygun olup olmadığını kontrol edin. 
Kullanılabilecek en küçük su hortumu ½" veya 
Ø 13 mm’dir.
- Su filtresini temizleyin
- Su hortumunu duz hale getirin
- Yüksek basınç hortumu uzatmasını çıkarın, 
maksimum su hortumu uzunluğu 7 m

Basınç düzgün, ancak çok düşük
Uyarı: Belirli aksesuar düşük basınca neden 
olur

- Uç (meme) yıpranmış
- Start / Stop valfi aμınmış

- Ucu (memeyi) değiştirin
- Tetiğe 5 kez hızla arka arkaya basın

Motor çalışıyor, ancak çalışma basıncı yok - Su bağlı değil
- Filtre tıkalı
- Uç (meme) tıkalı

- Suyu baπlayın
Filtreyi temizleyin
Ucları (memeleri) temizleyin

Yüksek basınçlı temizleyici kendiğinden 
çalışıyor

Pompa veya püskürtme tabancasında 
sızdırmazlık hatası var

Yetkili bir STAYER Servisine başvurun 

Alette sızdırmazlık hatası var Pompada sızdırmazlık hatası var Dakikada 6 damlaya müsaade vardır.
Normal olmayan ve önemli ölçüdeki 
sızdırmazlık hatalarında STAYER yetkili 
servisine başvurun

Değiştirilebilir Parçalar Tablo / T1
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